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ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑ .

γ .

Οί μεν δη ταντα έπραίςάν τε καί έλεγαν δ δε Κύρος έκέλενσε |
τα μεν Κνκξάρου διαλαβόντας φνλάττειν ονς ήδει οίκειοτάτους
αντώ όντας ' καί ο6α έμοί δίδοτε, ηδέως, εφη , εγώ δέχομαι'

χρήσεται δ ’ αντοΐς υμών δ αεί μάλιστα δεόμενος, φιλόμονσος
δε τις των Μήδων είπε, Καί μην εγώ , ώ Κύρε, των μουσουρ¬
γών απούσας εσπέρας ών συ νυν έχεις, ηδέως ήκονσά τε καν

μοι δώς αυτών μίαν , στρατενεσδαι αν μοι δοκώ ηδιον η οίκοι

μένειν . δ δε Κύρος είπεν,
’Αλλ ’

εγώ, εφη , καί δίδωμί σοι καί

χάριν οίομαί σοι πλείω έχειν , ότι έμε ητησας , r συ έμοί, ότι

λαμβάνεις ' ούτως έγώ νμϊν διψώ χαρίζεσ&αι . ταυτήν μεν ονν

έλαβεν δ αίτήσας.
Καλέσας δε 6 Κύρος

’
Αράσπαν Μηδον , δς ην εκ. παιδδς 2

αντώ εταίρος , ω καί την στολήν έκδνς έδωκε την Μηδικήν, ότε

1 . Inhalt : Kyros stellt seinen
Beuteantheil den Andern zur Ver¬
fügung . Die schöne Pantheia , die
vom Kyros dem Araspas zur Hut
anvertraut war, wird Veranlassung
zu einem Gespräch über die na¬
türliche Macht der Schönheit . Ky¬
ros meidet sie , um nicht gefesselt
zu werden , Araspas gieht sich in
seinem Sicherheitsgefühl ihr hin
und wird bald gefesselt. Hierauf
versammelt Kyros die Officiere der
Meder und der Bundesgenossen und
stellt es ihnen anheim , dem Befehle
des Kyaxares zurückzukehren zu
folgen. Sie sind alle entschlossen
beim Kyros zu bleiben . Zuletzt

Vertheilung der Mannschaften in
die Zelte.

1 . διαλαβόντας, den (bereits aus¬
gesonderten) Antheil in Em¬
pfangnehmen . Diese Bedeutung
kann das Wort schwerlich haben .
Hertlein vermuthet : λαβόντας δια-
φνλάττειν . — άεί , jedesmal . —
άκούοας— ηδέως — ηκονοα. Ebenso
VIII, 4, 9 : νπακονων αχολη νπή-
Hovoa, wo , wie hier , der Begriff des
Verbums durch ein Adverbium
näher bestimmt wird . Vgl. auch
V, 4, 51 . — βτρατενεβ&αι αν μοι
δοκω . S . zu δοκωμεν I, 1 , 1 .

2. ώ και την βτολήν — εδωχε.
1 *
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παρά ’Αιΐτυάγους εις Πέρΰας άπήει , τούτον έκέλευβε διαφυλά -

3 ί,αι αντω την τε γυναίκα καί την ΰκηνήν . ην δε αυτή η γυνή
’Αβραδάτου τού Σουΰίου ' οτε δε ηλίβκετο το των ’Αΰβυρίων
ΰτρατ όπεδον , 6 άνήρ αντης ονκ έτνχεν εν τώ ΰτρατοπέδω ών,
άλλα προς τον των Βακτριανών βαΰιλέα πρεΰβεύων ωχετο '

έπεμ-ψε δε αυτόν δ ’Αΰΰύριος περί βυμμαχίας ' ξένος γάρ ων

ετνγχανε τώ των Βακτριανών βαβιλεΐ ■ ταυτήν ονν εκελευβεν
4 ό Κύρος διαφνλάττειν τον ’Αράΰπαν , έως αν «wog λάβη . κε-

λευόμενος δε δ ’Αράΰπας έπήρετο ,
’Εώρακας ό ’

, εφη , την γυ¬
ναίκα , ώ Κύρε , ην με κελεύεις φνλάττειν ; Μα Αί , εφη ο Κύ¬

ρος, ονκ εγωγε .
’Αλλ ’ εγώ , εφη , ηνίκα έξηρούμέν 6οι αυτήν

και δήτα , οτε μεν είβήλθομεν εις την βκηνήν αυτής , το πρώτον
ον διεγνωμεν αυτήν χαμαί τε γάρ έκάθητο και αί θεράπαιναι
πάΰαι περί αυτήν καί τοίννν δμοίαν ταΐς δονλαις είχε την
έβθήτα ' έπεί δε γνώναι βονλόμενοι , ποια εϊη ή δέβποινα , πά-

6ας περιεβλέψαμεν , ταχύ καί παθών έφαίνετο διαφερονΰα τών
άλλων , καώτερ καθημένη κεκαλνμμένη τε καί εις γην δρώβα.

5 rag <3έ άναθτήναι αυτήν εκελεΰθαμεν , 6ννανέΰτη6αν μεν αυτή
άπαβαι αί άμφ ’ αυτήν , διήνεγκε δ ’ ενταύθα πρώτον μεν τώ

μεγέθει , έπειτα δε καί τή αρετή καί τή ενβχημοΰΰνη , καίπερ εν
ταπεινώ βχήματι έβτηκνΐα . δήλα 4 ’ ήν αυτή καί τα δάκρυα
βτάξοντα , τα μεν κατά τών πέπλων , τα δε καί επί τους πό¬

α, δας . ως δ ’ ημών δ γεραίτατος είπε, Θάρρει , ώ γνναι ' καλόν

μεν γάρ κάγαθόν άκονομεν καί τον 6ον άνδρα είναι ’ νύν μέν¬

α . I , 4 , 26 . — τήν τε γνν. κ . τ.
ΰκηνήν. S . IV, 6 , 11 .

3 . τον Σονβίου , aus Susa . ·— δ
άνήρ αυτής , ihr Gemahl . Vergi .
1, 3 , 13 . — τών Βακτριανών. S .
zu I , 5 , 2 . — ών ετνγχανε , Abra -
datas .

4 . δμοίαν ταΐς δονλαις , kurz für
δμοίαν τή τών δονλών εΰ&ήτι . S .
zu II , 3 , 19. VII , 1 , 2 .

5 . τώ μεγέθει . Nicht blosz bei
Männern wie III , 1 , 41 . VIII , 1 , 40
(vergi . Herod. VII , 187 , wo Xerxes
κάλλεός τε ένεκα και μεγαθεος ατο¬
νικότατος genannt wird) , sondern
auch bei Frauen gehörte Körper-
grösze mit zur Schönheit . Vergl .
Mem . II , 1 , 22 . Oekon. X, 2 . Hom.
Od . XVIII , 248 von der Penelope :

περίεΰΰΐ γνναικών είδος τε μέγεθος
τε ίδε ψρένας ένδον έΐαας. — τή
αρετή , durch den Adel ihrer
Erscheinung . Vergl . Hom. Od.
XVIII, 250 : εμήν αρετήν είδος τε
δέμας τε ώλεΰαν αθάνατοι . — εν
ταπεινώ αχήματι, in dürftiger Klei¬
dung , d . i .nam entlieh ohne Schmuck,
wie es ihrer Trauer geziemte.

6 . καλόν μεν γάρ . Auch wir
können unser denn so brauchen:
denn wir hören zwar dasz — ;
jetzt aber — , wovon nicht der
erste , sondern erst der zweite Satz
die durch γάρ angedeutete Be¬
gründung enthält . Vergl. II , 2 , 5
zu άνήλωτο μέν. — καί vor τον
οδν άνδρα mit Bezug auf Kyros ,
den der Redende im Sinn hat .



ΚΪΡΟΪ ΠΑΙΔΕΙΑ V, 1 . Ο

τοι εξαιρούμεν άνδρί Οε εν ίβθι ότι ούτε το είδος εκείνον χεί¬

ρον ι, οντε την γνώμην οντε δύναμιν ηττω έχοντι , άλλ’ ώς ημείς

γε νομίξομεν , εί' τις και άλλος άνηρ , καί Κύρος άξιός έΰτι θαυ -

μάξεβθαι , ον Ον έθη το από τούδε ’ ώς ονν τούτο ηκονΰεν η

γννή , περικατερρήξατό τε τον άνωθεν πέπλον και άνωδύρατο ’

βννανεβόηβαν δε και αί δμωαί . εν τούτω δε εφάνη μεν αυτής γ

το πλεΐοτον μέρος τον προβώπον , εφάνη δε η δέρη καί αί χεϊρες '

καί εν ίοθι , έφη , ώ Κνρε , ώς εμοί τε έδοζε καί τοΐς αλλοις

άπαβι τοΐς ίδονΟι μήπω φνναι μηδε γενέοθαι γυνή από θνη¬

τών τοιαύτη εν τη
’Αοία . άλλα πάντως , έφη , καί αν θέαααι

αυτήν . καί ό Κύρος έφη , Ναι μά Αία , πολύ γε ηττον , εί τοι - 8

αντη έατίν , οΐαν Ον λέγεις . Τί δαί ; έφη ό νεανίοκος .
"Οτι , έφη,

εί νννί Οού άκούοας , οτι καλή έβτιν , έλθεΐν πειΟθηΟομαι θεαβό -

μενος , ουδέ πάνν μοι Oyόλης ονΟης , δέδοικα , μη πολύ θάττον

εκείνη ανθις άναπείοη καί πάλιν έλθεΐν θεαΰόμενον ' εκ δε τούτον

ΐβως αν άμελήοας ών με δει πράττειν καθοίμην εκείνην θεώμενος .

Καί ό νεανίοκος άναγελάοας είπεν , Οί'ει γάρ , έφη , ώ 9

Κύρε , ικανόν είναι κάλλος άνθρωπον άναγκάζειν τον μη βον-

λόμενον πράττειν παρά τό βέλτιβτον ; εί μέντοι , έφη , τούτο

όντως έπεφύκει , πάντας αν ηνάγκαζεν ομοίως , όρας , έφη , τό ίο

πυρ , ώς πάντας ομοίως καίει·, πέφνκε γάρ τοιούτο ' τών δε

καλών τών μεν έρώβι , τών δ ’ ον , καί άλλος γε άλλον , έθελού -

Οιον γάρ , έφη , έοτί , καί έρά έκαβτος ών άν βούληται . αντίκα ,

έφη , ονκ έρά άδελφός αδελφής , άλλος δε ταύτης , ουδέ πατήρ

θνγατρός , άλλος δέ ταύτης ' καί γάρ φόβος καί νόμος ικανός

έρωτα κωλνειν . εί δέ γ
’
, έφη, νόμος τεθείη μη έβθίοντας μη 11

— Ueber καί vor alios s . zul , 5,1 .
— τό aito τοϋδε , von jetzt an ,
wie IV , 2 , 22 . — ώς ovv nimmt
den Vordersatz , der mit cos δ ’ ημών
begann,_ nocb einmal auf . Dazu
dient αύν wie igitur. Ebenso VI ,
2,12 . — τον ανω&εν πέπλον. Ueber
die Attraction s . zu I , 3 , 4 . Ueber
die Sache vergi. III , 1 , 13 . Auch
diese Stelle hat poetische Färbung .

7 . φνναι — γενέο9αι, weder ge¬
boren in Asien, noch überhaupt da
vorhanden , also auch nicht einge¬
wandert .

8 . Ti δαί , wie so ? — εκείνη
steht dem vorhergehenden σοϋ άκον -
οας entgegen: wenn ich jetzt deiner

Einladung folge , dann wird_ sie
(selbst vollends) ihrerseits (avQig)
mich noch viel schneller (als du)
bewegen, auch ein zweites Mal (καί
πάλιν) zu kommen — . καθοίμην. ,
S . zu III , 3 , 14.

9 . Οΐει γάρ . 8 . wegen γάρ zu I , 4,
12 . — έπεφνκει , in der Natur
(der Schönheit) begründet wäre .

10 . τό πυρ , ώς — καίει . Ueber
die Attraction s . zu 1,1 , 6 . — εράαι .
Das Subject ergänze aus dem vor¬
hergehenden πάντας. — αντίκα ,
zum Beispiel . — ονκ ερά αδελ¬
φός αδελφής . Unterschied zwischen
φιλεΐν und Ιράν ! Hier haben wir
wieder rein griechische Sitte, nach
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πεινήν καί μη πίνοντας μη διψήν μηδε ριγούν τον χειμώνος
μηδε δάλπεΰ&αι τον d-έρονς , ονδείς αν νόμος δννηδείη δια-
πράζαΰ &αι ταντα πεί&εΰ&αι άνδρώπονς ' πεφύκαΰι γάρ νπό
τούτον χρατεΐΰδαι. τδ δ έράν εδελονΰιον έΰτιν έχαβτος
γονν των καθ ' ’ έαντδν έρά , ώΰπερ [ματιών καί νποδημάτων.

12 Πώς ονν , έφη δ Κύρος , εί έδελούΰιόν έϋτι το έραΰδήναι , ον
και παύΰαΰδαι έΰτιν, όταν τις βούληται; atU ’ εγώ, εφη, εώρακα
και κλαίοντας νπό λύπης δι έρωτα , και δονλεύοντάς γε τοϊς
έρωμένοις και μάλα κακόν νομίζοντας πριν έράν τό δονλενειν,
καί δίδοντας γε πολλά ών ον βελτιον αντοΐς ΰτέρεΰδαι , και
ενχομένονς ωΰπερ καί άλλης τίνος νόΰον άπαλλαγήναι , καί ού
δνναμενονς μεντοι άπαλλάττεΰδαι, άλλα δεδεμενονς ίΰχνροτέρα
ανάγκη η εί εν ΰιδτ'

ιρω έδέδεντο . παρέχονΰι γονν έαντονς τοϊς
ερωμενοις πολλά καϊ είκή νπηρετούντας· καί μεντοι ονδ ’ άπο-
διδράβκειν έπιχειρονΰι, τοιαντα κακά έχοντες , άλλά και φνλάτ-
τονβι τονς έρωμενονς , μη ποι άποδρώΰι .

13 Και ό νεανίσκος είπε [προς ταντα , Ποιονΰι γάρ , εφη,
ταντα · είβί μεντοι , εφη, οι τοιοντοι μοχθηροί ’ διόπερ , οίμαι ,
και εύχονται μεν αίει ώς ά&λιοι όντες άποδανεΐν, μνρίων δ’
ονΰών μηχανών απαλλαγής τον βίον ονκ άπαλλάττονται . οί
αντοί δε'

γε οντοι καί κλε'πτειν έπιχειρονΰι καί ονκ άπέχονται
των άλλοτρίων , άλλ’ έπειδάν τι άρπάΰωΰιν η κλέψωΰιν , όράς,
ότι ΰν πρώτος , ότι ονκ άναγκαΐον τό κλέπτειν, αίτιά τον κλέ-
πτοντα καί άρπάζοντα , καί ον ΰνγγιγνώΰκεις , άλλά κολάζεις .

14 οντω μεντοι , εφη , καί οί καλοί ονκ άναγκάζονΰιν έράν εαυτών
ονδ ’ έφίεΰδαι άνδρώπους ών μη δει, άλλά τά μοχ&ηρά άνδρώ-
πια παΰών, οίμαι, τών έπι&νμιών άκρατη έΰτι, κάπειτα έρωτα

der sich wenigstens ομομήτριοι nicht
heirathen durften , während diesz
bei den Persern , Assyriern und Ae -
gyptiern gestattet war .

11 . ταντα πείδεο&αι . lieber den
Accus, s . zu I, 3 , 5 . — τών κα& ’
εαυτόν, was ihmgemäszist , zu¬
sagt .

12 . το ερααδήναι , vom Zustande
dessen, der von der Liebe ergriffenist. Vergl . zu ήγήσατο I , 1 , 4 . —
και — γε . S . zu III, 1 , 20 . — καί
— νομίζοντας, obwohl sie — hiel¬
ten . — ον βέλτιον, nämlich ήν , wo¬
bei vorschwebt ή μή ΰτέρεοδαι , hat

aber den Sinn von κακόν ήν . —
εν αιβήρφ. Vergi . III , 3 , 10 . —
καί vor είκή ist vel .

13 . Ποιοϋαι γάρ , wie § . 9 : Οί'ει
γάρ. — μοχ&ηροί, elende , d . i . ohne
alle sittliche Kraft . Das ist es , wes¬
halb sie nicht loskommen können
von der Liebe , ebensowenig als sie
das Stehlen u . dergl . lassen können.
— πρώτος . S . zu I , 3 , 18 . — οτι ονκ
άναγκαΐον , nämlich έοτί. Du selbst,das ist der Sinn, kannst die Liebe
eben nicht mehr als das Stehlen
für einen unfreiwilligen Act halten.

14 . άν&ρώπονς — άν&ρωπια. Be-
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αίτιώνται " οι δέ γε καλοί καγα&οί έπιΰνμονντες καί χρνύίου

καί ίππων άγα&ών και γνναικών καλών , όμως πάντων τούτων

δύνανται άπέχεβ&αι, ωβτε μη άπτεβ&αι αυτών παρά το δίκαιον,

εγώ γονν , έφη , ταυτην έωρακώς καί πάνν καλής δοξάβης μοι 15

είναι , όμως καί παρά ΰοί είμι καί ιππεύω καί τάλλα τά εμοί

προβήκοντα αποτελώ . Ναι μά Λι , εφη 6 Κύρος' ί'βως %άττον is

άπήλ&ες η εν οβω χρόνω έρως πέφνκε βνβκενάξεβ&αι άν&ρω-

πον . καί πνρος γάρ τοι έβτι ϋτγόντα μη εν&νς καίεβ&αι καί

τά ξύλα ονκ εν&νς άναλάμπει' όμως δ’ έγωγε οντε πνρος εκών

είναι άπτομαι ούτε τούς καλούς είβορώ. ουδέ γε 6οί βνμβον-

λενω, εφη, ώ ’Λράβπα , έν τοΐς καλοΐς έάν την ο -φιν διατρίβειν

ώς το μεν πνρ τούς άπτομένονς καίει , οι δε καλοί καί τούς άπω -

&εν ιϊεωμενονς νφάπτονβιν, ωβτε αί&εΰ&αι τώ ερωτι . Θάρρει, π

εφη, ώ Κύρε " ον6 ’ εάν μηδέποτε παύβωμαι &εώμενος , ον μη

κρατη&ώ , ωβτε ποιειν τι ών μη χρή ποιεΐν. Κάλλιβτα , έφη,

λέγεις " φύλαττε τοίννν , έφη , ωβπερ βε κελεύω καί έπιμελον

αυτής " ϊβως γάρ άν καί πάνν ημΐν έν καιρφ γένοιτο αντη η

γυνή, τότε μεν δή ταντα είπόντες διελύ &ηβαν . 18
'0 δε νεανίβκος άμα μεν ορών καλήν την γυναίκα, άμα

δε αίβ&ανόμένος την καλοκάγα&ίαν αυτής , άμα δε &εραπεύων

αυτήν καί οίόμενος χαρίξεβ&αι αυτή , άμα δε αίβ&ανόμενος ονκ

άχάριβτον ούβαν , άλλ’ έπιμελονμένην διά τών αυτής οικετών ,

ώς καί είβιόντι είη τά δέοντα καί, εϊ ποτέ άβ&ενήβειεν , ώς

μηδενος ένδέοιτο , εκ πάντων τούτων ήλίβκετο ερωτι, καί ί'βιος
ονδεν &ανμαβτδν έπαβχε . καί ταντα μεν δή όντως έπράττετο .

Βονλόμενος δε 6 Κύρος ε&έλοντας μένειν με&’ εαυτού 19

τούς τε Μήδονς καί τούς βνμμάχονς, βννεκάλεβε πάντας τούς

έπικαιρίονς " έπεί δε βυνήλ&ον , έλεξε τοιάδε .
’Άνδρες Μήδοι 20

achte den Unterschied . Yergl. κρεα-
δίων I, 4 , 13 .

15 . καλής δο’ξάβης . Ueher den
Genit , ahsol . nach dem Accus , s .
zu I , 4, 2 , über das fehlende αντης
zu I , 4, 18.

16. ανβκενάξεα&αι , sich zur
Beute macht . Ebenso Plut. Cat.
min . c . 43 : ονς μεν δεξάμενοι των
πολιτών , ovg δε σνβκενασάμενοι χά -
ριοι και δωροδοκίας. — έοτι , es
ist möglich . — εκών είναι. S .
zu II , 2 , 15 . — ras , denn . Ueber

μεν s . zu II , 2 , 5 . — αί&εα&αi, ein
poetisches Wort. S . zu I , 2 , 1 .
Derselbe Gedanke Mem . I , 3 , 13 .

17 . ον μή , mit dem Conj. wie
III , 2 , 8 mit dem Futur. — φν-
λαττε . Das Object ist aus dem
Folgenden zu ergänzen . — έν καιρω
γένοιτο , nützlich werden . Yergl.
YI , 1 , 38.

18 . καλήν , näml. oveav. — μη¬
δενος ένδέοιτο , es ihm an nichts
fehle . — καϊ Ibras, und — wohl ,
mit urbaner Ironie . Vergi. VI , 1 , 6 .

19 . τονς έπικαιρίονς . S . zu III, 3,12 .
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καί πάντες οι παρόντες, έγώ υμάς οίδα βαφώς ότι ούτε χρημά¬
των δεόμενοι βύν έμοι έξήλ&ετε οντε Κναξόρη νομίζοντες τούτο
ύπηρετεΐν, άλλ’ έμοι βουλόμενοι τούτο χαρίζεβ&αι, καί έμε τι-

21 μώντες ννκτοπορεΐν και κινδννεύειν βνν έμοι ή&ελήβατε . και
χάριν τούτων έγώ νμΐν έχω μέν , εΐ μη αδικώ ’ άποδιδόναι δε
ονπω αξίαν δύναμιν έχειν μοι δοκώ. και τούτο μεν ονκ αίΰχύ¬
νομαι λίγων το δ ’ ’Εαν μένητε παρ’ έμοι, άποδώβω , εν Ιβτε,
αίβχννοίμην αν εΐπεϊν νομίζω γάρ αν έμαντδν έοικέναι λέγοντι
ταύτα ένεκα τού υμάς μάλλον έδέλειν παρ

’
έμοι καταμένειν.

αντί δε τούτον τάδε λέγω ’ έγώ γάρ νμΐν , καν ηδη άπίητε
Κναξάρη πει&όμενοι , όμως , αν άγα&όν τι πράξω , πειράβομαι

22 οντω ποιεΐν , ωβτε καί έμε νμας έπαινεΐν . ον γάρ δη αυτός γε’άπειμι, αλλά καί '
Τρκανίοις τούς όρκονς καί τάς δεξιάς , ας

έδωκα, έμπεδώβω καί ούποτε τούτονς προδιδούς άλώβομαι, καί
τω νύν διδόντι Γωβρύα καί τείχη ημΐν καί χώραν καί δύναμιν

23 πειράβομαι ποιεΐν μη μεταμεληβαι της προς έμε οδού , καί το
μέγιβτον δη , &εών οντω διδόντων περιφανώς αγα&ά καί φο -
βοίμην αν αυτούς καί αίβχννοίμην άπολιπών ταύτα είκη άπ,ελ-
&εΐν . έγώ μεν ούν ούτως , έφη , ποιηβω ’ υμείς δε όπως γιγνώ-

24 βκετε , οντω καί ποιείτε , καί έμοι είπατε , ό τι άν νμΐν δοκη.
6 μεν ούτως είπε .

Πρώτος δ ’ 6 φηβας ποτέ βνγγενης τού Κύρον είναι είπεν ,’Αλλ ’ έγώ μέν , έφη , ώ βαβιλεύ ’ βαβιλεύς γάρ έμοιγε δοκεΐς
φύβει πεφυκέναι ονδέν ηττον η δ έν τω βμηνει φυόμενος τών

20 . έμοι — έμοί — έμε — έμοϊ ,mit Nachdruck .
21 . εΐ μη αδικώ , d . i . : so gewisz

als ich nicht ungerecht bin . Vergl.
III , 2 , 16 . — τό δ’

, d. h . das , was
Andere wohl in solcher Lage sagen
würden . — αίβχννοίμην άν εΐπεϊν,
vorher das Participium; denn jenes
sagt er wirklich, dieses unterläszt
er zu sagen . S . zu III , 3, 13 . —
av — έοικέναι , es sähe gerade
so aus , als ob ich — . Ueber
den Accusativ s . zu III , 2 , 20 . Der
vorschwebende Gegensatz ist : Et¬
was anderes wäre es , wenn Euch
ein Anderer den Vorschlag machte.
— χάη nach έγώ : nämlich . —
Κναξάρη πει&όμεvoi . Ueber die
Sache s . IV , 5 , 18 . — av — πράζω ,

wenn ich glücklich bin in
meinen Unternehmungen.

22 . προδιδονς άλώβομαι . Vergl .
II , 2, 22 . — τω — Γωβρύα hängt
ab von μεταμελήααι . Wegen δι -
δόντι — δύναμιν s . IV , 6 , 2 .

23 . το μέγιβτον , Apposition zu
dem folgenden Gedanken . S . zu
III, 1 , 1 . — θεών — διδόντων —
αντούς . S . zu καλής δοζάβης §. 1δ.

24 . ό φηβας ποτέ , Artabazos . S .
I, 4 , 27. — έγώ μέν. Der Gedanke,
den Artabazos aussprechen will,findet erst § . 26 zu Ende seinen
Abschlusz. — φύβει, das auch sonst
dem φύεβ&αι beigefügt wird , durfte
hier nicht wohl fehlen wegen des
folgenden Vergleichs; es heiszt : du
scheinst mir ein geborener
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μελιττών ηγεμών εκείνω τε γαρ αί μελιτται εκονδαι μεν πεί¬

θονται , οπον δ ’ αν μενη , ονδε μία εντεύθεν απέρχεται ' εαν

δε πον εζίη, ονδε μία αυτόν απολείπεται ' οντω δεινός τις ερως

ανταϊς τον αρχεδθαι νπ εκείνον έγγίγνεται ’ και προς δε δέ 25

μοι δοκονβι παραπληδίως τως οί άνθρωποι οντοι διακεϊδθαι .

και γαρ εις Πέρβας ότε παρ
’ ημών άπηεις , τις Μηδων η νέος

η γέρων δον άπελείψθη το μή δοι άκολονθεΐν εδτε Άδτνάγης

ημάς άπε'δτρεψεν ; επειδή δ’ εκ Περδών βοηθός ημΐν ώρμηθης ,

δχεδόν αν εωρώμεν τους φίλους δον πάντας εθελονδίονς δνν -

επομένους. ότε δ’ αν της δεύρο δτρατείας έπεθνμηδας , πάντες

δοι Μηδοι εκόντες ηκολονθηδαν . ννν δ’ αν όντως έχομεν , ως 26

δνν μεν δοί όμως και εν τη πολέμια όντες θαρρονμεν , ανεν

δε δον και οί'καδε άπιέναι φοβονμεθα . οί μεν ονν άλλοι όπως

ποιηδονδιν , αυτοί έρονδιν εγώ δε', ώ Κνρε , και ών εγώ κρατώ
καί μενονμεν παρά δοι και όρώντες δε άνεζόμεθα καί καρτερη-

δομεν νπό δον ευεργετούμενοι .
Έπϊ τοντω έλεζεν ο Τιγράνης ώδε ' Σν , εφη , ώ Κνρε , 27

μήποτε θαυμάδης , αν εγώ διωπώ ' η γαρ ψυχή , εφη , ονχ α>ς

βονλενδονδα παρεδκεναδται , άλλ’ ώς ποιηδονδα ό τι αν παρ-

αγγέλλης . ό δέ ’Τρκάνιος ειπεν ,
’Αλλ ’ εγώ μεν , ώ Μηδοι , ει 28

ννν άπέλθοιτε , δαίμονος αν φαίην την επιβουλήν είναι το μη
εαδαι ύμας μεγα εύδαίμονας γενέδθαι ' ανθρώπινη δε γνώμη

König , ohne φύσει : durch Gehurt
König, was von jedem Königssohn
gesagt werden könnte . — πον έ^ίη ,
prägnant für ποι il-iy καί ένθα tjg .
Vergi . Ages . VI , 6 : όπονϊοι . Hellen.
VII , 1,25 : οπον βουληθείεν if ελθεΐν.
Unten V , 4,15 . VII, 5 , 68 . VIII , 3 , 23 .

25. καί προς es δέ entspricht dem
vorhergehenden εκείνοι τε kräftiger
als blosz καί προς es . S . zn 1,1 , 2
und vergi . Mem. I , 1 , 3 : οντοί τε
γαρ νπολαμβάνονβιν — , κάκείνος
δε όντως ένόμιζεν. — το μη —
άκοΐοηθϊίΐ ' . S . zu I, 6 , 32 . eoi
άπελείφθη hat nämlich negativen
Sinn und ist etwa soviel als άπηγό-
ρευβε . Darauf , dasz auch die Frage
hier negativen Sinn hat , ist keine
Rücksicht genommen ; sonst müszte
hier, wie I , 6 , 32 , μη ον stehen. —
άπέβτρειρεν, revocavit (ex itinere) .

26 . ώς , consecutiv. — όμως . S .
zu έπειτα I , 2 , 2 . Vor das Parti¬

cipium gestellt hebt es den Gegen¬
satz zu ihm noch mehr hervor.
Ebenso VI, 4 , 6 . VIII, 2 , 21 . Oekon.
II, 4 : Κάτω όντως έγνωκώς ον μεν
ονχ ήγη προσδεΐβθαι χρημάτων , —
όρώντες — ευεργετούμενοι, in der
Form des Scherzeseine Schmeichelei,
wie wir etwa sagen : ich denke, wir
werden ’s ja wohl bei dir aushalten .
Vergi . Mem . II , 6 , 4 : εν πάβχων
ανέχεται.

27 . η — ’φνχή , wie der Römer
sein animus so oft braucht statt
der Person : denn ich bin nicht
gewillt zu — .

28 . δαίμονος — εύδαίμονας. Man
bemerke dasWortspielindenGegen -
sätzen . Vergi . Mem . I , 1 , 9 : τούς
δε μηδέν των τοιούτων οίομένους
είναι δαιμόνιον , — δαίμοναν έφη.
— τό μή iäaai , Appos. zu την επι¬
βουλήν . — Ueber μέγα = μάλα ζ.
zu III , 1 , 27. — ανθρώπινη — γνώμη,
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τις αν η φενγόντων των πολεμίων άποτρέποιτο η όπλα παραδι-
δόντων ονκ αν λαμβάνοι η εαυτούς διδόντων καί τα εαυτών
ονκ αν δέχοιτο, άλλως τε καί τον ηγεμόνος ημΐν όντος τοιον-
του, ος ε’μοί δοκεΐ, ώς όμννμι ύμίν πάντας τους &εονς, εν ποιων

29 ημάς μάλλον ηδεβ & αι η εαυτόν πλοντίξων . επί τοντω πάντες

οι Μηδοι τοιάδ’ ελεγον Συ , ώ Κνρε, καί εζηγαγες ημάς καί
οΐ'καδε όταν άπιέναι καιρός δοκη , ΰνν (ϊοί ημάς αγε. 6 de Κύ¬
ρος άκονβας ταντα έπηνζατο ,

’Αλ?έ , ά Ζεν μέγιβτε , αίτονμαί
30 δός τους εμε τιμώντας νικηβαί με εν ποιονντα . εκ τούτον

έκέλενβε τους μεν άλλους φνλακάς καταβτηβαντας άμφ’ αντονς
ηδη έχειν, τους de Πέρΰας διαλαβεΐν τάς βκηνάς, τοϊς μεν ιπ-
πενβι τάς τοντοις πρεπονβας, τοϊς δε πεξοϊς τάς τοντοις αρκού¬
δας ' καί οντω καταβτήβαβχλαι , όπως ποιονντες οι εν ταϊς βκη -
ναΐς πάντα τά δέοντα φέρωβιν εις τάς τάζεις τοϊς Πέρβαις καί
τούς ϊππονς τε&εραπευμένους παρέχωβι, Πέρβαις δε μηδέν άλλο
η έργον η τά προς τον πόλεμον έκπονεϊν. ταντην μεν ονν
οντω διηγον την ημέραν.

2 Πρωί δ ’ άναβτάντες έπορενοντο προς Γωβρναν , Κύρος
μεν εφ

’ ίππου καί οί Περβών ιππείς γεγενημένοι εις διβχιλίονς ’
οι de τά τούτων γέρρα καί τάς κοπίδας έχοντες επί τοντοις
εΐποντο , ί'βοι όντες τον αριθμόν καί η άλλη δε βτρατιά τε-
ταγμένη έπορενετο. έκαβτον δ ’ έκέλενβε τοϊς καινοϊς εαυτών
-9-εράπουβιν είπεΐν , ότι όβτις άν αυτών η τών όπιβ&οφνλάκων

nach menschlicher Berech¬
nung ; denn möglicherweise kann
der Entschlusz zu bleiben auch zum
Unglück ausschlagen . — ως ομννμι.
Dieselbe Wendung , aber parenthe¬
tisch , daher ohne cos , V , 4 , 31 .

29 . νιχησαί με εν ποιονντα , dasz
ich im Wohlthun übertreffe .

30. άμφ ’ αντονς — έχειν , sich
mit sich beschäftigen , d. h . für
sich sorgen , sichpflegen . Vergl .
IY, 5 , 15 . — οντω καταστήααο&αι,
ihre Einrichtung sozu treffen .
— of εν ταΐς οχηναΐς, wahrscheinlich
die IV , 2 , 35 erwähnten επίτροποι .
— φέρωαιν hat mit ποιονντες ge¬
meinschaftliches Object.

2 . Inhalt : Kyros zieht mit denPer -
sischen Reitern in strenger Marsch¬
ordnung nach der Burg des Gobryas.
Diese findet er sehr fest . Gobryas

beschenkt ihn und die Seinen und
stellt ihm seine Tochter , die eben¬
falls um Rache am Assyrier fleht,
zur Verfügung . Darauf Abendessen
im Lager des Kyros , wo Gobryas
die Einfachheit u . Mäszigkeit der
Perser bewundert . Am andern Mor¬
gen wird aufgebrochen und Kyros
berathet mit Gobryas und dem Hyr-
kanier , wie sie ihre Macht durch
Gewinnung noch anderer Feinde
des Assyriers verstärken können.
Zu diesem Zwecke schlägt Kyros
vor, auf die Hauptmacht des Fein¬
des , die bei Babylon steht , loszu¬
gehen , und beweist , dasz dieser
Weg , den Gobryas für zu gefährlich
hielt , unter allen der sicherste ist .

1 . έπορενοντο προς Γωβρναν. S .
IV , 6 , 10 . — of — έχοντες . S . IV ,
5 , 58 . — έαντών geht auf Kyros
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φαίνηται όπιΟθεν η τού μετώπου πρόβθεν ΐη η κατά τά πλάγια

έζω των εν τη τάζει ιόντων άλίβκηται , κολαβθήβεται . δεύτε - 2

ραϊοι δε άμφϊ δειλήν γίγνονται προς τώ Γωβρνον χωρΐω , καί

όρώύιν νπερίϋχνρόν τε το έρνμα καί επί των τειχών πάντα

παρεβκεναομένα, ώg
άν κράτιΰτα άπομάχοιτο ■ και βούς δε πολ¬

λούς καί πάμπολλα πρόβατα υπό τα έρυμνά προΰηγμένα εώρων .

πέμψας ό ’ ό Γωβρνας προς τον Κνρον εκέλενΟε περιελάθαντα 3

ίδεΐν , η η πρόΰοδος ενπετεΰτάτη , εΐβω is πέμψαι προς εαυτόν

των πιοτών τινας , οϊτινες αντώ τά ένδον ΐδόντες άπαγγελούβιν .

οντω δη 6 Κύρος αυτός μεν τώ όντι βονλόμενος ίδεΐν , εΐ που 4

είη αίρέϋιμον τό τείχος , εί ψευδής φαίνοιτο ό Γωβρνας , περι -

ήλαννε παντού εν , έώρα τε ίΰχυρότερα πάντα η προβελθεΐν

οΰς δ’ έπεμψε προς Γωβρναν , απήγγελλον τώ Κνρω , ότι

τοΰαύτα εΐη ένδον αγαθά , όΰα επ’ ανθρώπων γενεάν , ως ΰψίοι

δοκεΐν , μη άν έπιλιπεϊν τους ένδον όντας . 6 μεν δη Κύρος εν 5

ψροντίδι ην , ό τι ποτ εΐη ταύτα , ό δε Γωβρνας αυτός τε εζηει

προς αυτόν καί τους ένδοθεν πάντας εζηγε φέροντας οίνον ,

άλφιτα , άλευρα , άλλους δ'ε έλαύνοντας βούς , αίγας , οίς , ΰύς,

και εΐ τι βρωτόν , πάντα ικανά προΰήγον , ώς δειπνήΰαι πάΰαν

την ΰνν Κνρω βτρατιάν . οί μεν δη επί τοντω ταχθέντες διη - 6

ρονν τε ταύτα καί έδειπνοποίονν . 6 δε Γωβρνας , έπεί πάντες

αντώ οι άνδρες ίζω ηΟαν, είβιέναι τον Κύρον έκέλενβεν όπως

und sein Heer . —■ κολασθήσεται.
Die θεράποντες sollten ihren Platz
nirgends anders als hinter den Rei¬
tern , denen sie zugeordnet waren,
haben.

2 . δεντεραΐοι , am zweiten Tage
(vergi. 1Y , 6 , 10 a . E .) . S . B . 123 , 6 .
K . 57 , 5 , Anm. 4 . — υπό , unter
den Schutz .

3 . 7j — ενπετεατάτη , ironisch :
Kyros soll sich überzeugen , dasz
der Platz ringsum fest ist . — άπαγ -
γελονσιν, berichten sollten .

4 . εl 'ψευδής φαίνοιτο , für den
Pall , dasz G . als falsch be¬
funden würde . — η προ σελθείν,
als um — , als dasz man , wofür
das Gewöhnlichere wäre rj ωοτε
(oder ώς) προοελθεΐν. Doch auch
nach einem Positiv findet sich mit
η der blosze Infin. S . die zu I, 5 ,
11 angeführten Stellen . — dyaitci.

Sie werden § . 5 einzeln angeführt .
— oaa — επιλιπεΐν . S. I , 2, 3 zu
oioi . — επ ανθρώπων γενεάν , auf
ein Mensehenalter . — ως — δο¬
κεΐν . Ueber den Infin. in Neben¬
sätzen der indir . Rede s . B . 141 ,
Anm. 5 . K. 55 , 4 , Anm. 9 . C . 567 ,
Anm. 2 . Man kann den Infin. aber
auch absolut nehmen wie in (rag)
Ifiol δοκεΐν.

5 . ο τι ποτ , quid tandem . Ky¬
ros war vor der uneinnehmbaren
mit so reichem Proviant versehenen
Feste wohl nicht ganz unbesorgt
um die Treue des Gobryas . — τους
ένδοθεν — εξήγε. Heber die At-
traction s . zu I , 3 , 4 . — άλλους δε ,
partitive Apposition zu πάντας . S.
zu I , 1 , 1 . III , 2 , 12 {τους δέ τινας,
ohne vorhergehendes μεν) . — εΐη ,
si quid oder quidquid — erat :
und was es ( überhaupt ) Esz -
bares gab . Man vermiszt άλλο.
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νομίξοι άΰφαλέβτατον . προειβπέμψας ονν ό Κύρος προβκόπους
καί δνναμιν αυτόg όντως είβήει . έπεί δ ’ είβήλ&εν , άνα-
πεπταμένας τάς πνλας έχων παρεκάλει τους φίλους πάντας καί

7 άρχοντας των με& ’ εαυτόν , επειδή δε ένδον ήβαν , έκφέρων ό
Γωβρνας φιάλας χρνΰάς καί πρόχονς καί κάλπιδας καί κόβμον
παντοΐον και δαρεικονς άμετρους τινάς και πάντα καλά πολλά,
τέλος την θυγατέρα , δεινόν τι κάλλος και μέγε&ος , πεν & ι-
κώς δ’

εχονΰαν τον αδελφοί τε&νηκότος , εξάγων ώδε εΐπεν
’Εγώ 0οι , ώ Κύρε , τα μεν χρήματα ταντα δωρονμαι , την δε
θυγατέρα ταντην επιτρέπω δια&έΰ&αι , όπως αν βν βουλή ' ίκε-
τενομεν δέ, έγώ μεν καί πρόΰ&εν τον νίον , αυτή δε νυν τού
αδελφόν τιμωρον γενέβ&αι 6ε .

8 'Ο δε Κύρος προς ταντα είπεν ,
’Λλλ ’

έγώ 6οι μεν καί τότε
νπεΰχόμην άψενδονντός 6ου τιμωρηβειν εις δνναμιν , νυν δέ
6οι όρώ οφειλών την υπό6χε6ιν , και ταντη νπιΰχνονμαι τα
αυτά ταντα 6νν &εοΐς ποιήΰειν . καί τα μεν χρήματα ταντα ,
έφη , έγώ μεν δέχομαι , δίδωμι δ’ αυτά τη παιδί ταντη κάκείνω,
ός αν γημη αυτήν , έν δε δώρον

’άπειμι έχων παρά 6ον, άνϋ· ’

ον ον0 ’ αν τά έν Βαβνλώνι , εί τά πλεΐβτά έβτιν , ονδε τά παν -

ταχον αντί τούτον ον βύ μοι δεδώρηβαι ήδιον αν έχων άπέλ-
9 ϋνιμι . καί 6 Γωβρνας &ανμά.6ας τε, τί τοντ είη, καί νποπτεν -

6ας, μη την θυγατέρα λέγοι , όντως ήρετο, Καί τί τοντ έβτιν ,

6 . άοφαλέατατον , näml. είναι. —
όντως . Selbst wenn das Participium
kurz vorhergebt, steht mitunterdas
όντως , von dem zu I , 2 , 2 die Rede
war . Vergl. Mem . IV , 8 , 11 zu
Ende : ei δέ τω μόj άρέακει ταντα,
παραβάλλωv το άλλων η&ος προς
ταντα οντω κρινέτω .

7 . άμέτρονς τινάς. Ueber τινάς
vergl. zu I, 1 , 1 . — πάντα καλά
πολλά , alles mögliche Schöne
in Menge . — κάλλος καί μέγε & ος,
concret : eine Schönheit . Pape
führt an Lukian . D . Mort. 18 , 1 :
Ελένη καί Λήδα καί ολως τά αρχαία
κάλλη πάντα . Wegen μέγε &ος 8.
zu V , 1 , 5 . — επιτρέπω διαϋ ’έσ&αι .
Vergi. IV , 6 , 9 : ννν δέ σοι δίδωμι
βονλενσαο &αι καί περί ταυτής . —
έγώ μεν καί πρόα& εν . S . IV , 6 , 2 . 7 .

8 . σοι μέν. Als Gegensatz schwebt

ταντη δέ , der Tochter , vor , da aber
nachher νϋν δε statt καί vvv eintritt ,
so folgt καί ταύτη . — τότε , IV , 6 , 8 .
— αοί δρώ οφειλών , ich sehe , dasz
ich dir die Erfüllung des Ver¬
sprechens schuldig bin . Vergl .
Hell. VII , 3 , 4 : έγνω ονκ αν δν -
νάμένος την ακρύπολιν κρατεΐν
und Thuk. I , 32 , 4 : ημείς ά δννατοι
δρώμεν όντες — περιγενέα &αι.
Β; 144 , 6 , a . Κ . 56 , 7 , Anm . 5 .
C . 591 . — άπειμι έχων , auferam .
— ονδε τά πανταχον. Die Kraft
der Steigerung, die in diesen Worten
liegt , giebt Veranlassung, dasz die
Construction , wie sie mit av &

’ ov
begonnen war , wie in sich gehen
lassender Rede , aufgegeben wird
und hier von Heuern anhebt , so
dasz die Worte αντί τούτον ον ev
μοι δεδώρηααι Platz linden als ob
άν& ’ ov nicht vorausgegangen wäre .
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έφη , ω Κύρε ; χαί 6 Κύρος άπεχρίνατο ,
"Οτι , έφη, εγώ, ώ Γω -

βρνα, πολλούς μεν οϊμαι είναι ανθρώπους, οϊ οντε άΰεβεΐν αν

ϋε'λοιεν ούτε άδιχεΐν ούτε αν ψεύδοιντο έχόντες είναι ' δια δε

το μηδένα αύτοΐς ή%εληχέναι προέΰ&αι μήτε χρήματα πολλά

μήτε τυραννίδα μήτε τείχη έρνμνά μήτε τέκνα άξιέραΰτα άπο-

%νήΰχονΰι πρότερον πριν δήλοι γίγνεβ&αι οίοι ήΰαν' ε’μο
'ι δε ίο

ΰν νυν'ι και τείχη έρνμνά καί πλούτον παντοδαπον και δνναμιν

την ΰήν καί θυγατέρα άξιόκτητον έγχειρίΰας πεποίηκάς με Öή¬
λον γενέβ&αι πάΰιν άν&ρώποις οτι ούτ αν άΰεβεΐν περί ξένους
&έλοιμι οντ’ άν άδικεϊν χρημάτων ένεκα ούτε ΰνν&ήκας άν

ψευδοίμην έκών είναι, τούτων εγώ, εν ίΰ&ι, έως άν άνήρ δί- n

καιος ώ καί δοκών είναι τοιοϋτος έπαινώμαι νπ ’ αν&ρώπων ,
ούποτ έπιλήΰομαι , άλλα πειράβομαί ΰε άντιτιμήΰαι πάΰι τοΐς

καλοΐς. καί άνδρος δ ’
, εφη, τή &νγατρί μη φοβού ως άπορήΰεις 12

άξιου ταντης ' πολλοί, γάρ χάγα &οί φίλοι είΰίν έμοί, ών τις γα-

μεΐ ταυτήν" εί μέντοι χρήμαΟ·
’ έξει τοβαύτα , ο6α δίδως ή καί

άλλα πολλαπλάΰια τούτων, ονκ αν έχοιμι ειπεΐν ΰν μέντοι εν
ϊ6%ί , οτι είΰί τινες αυτών, οϊ ών μεν ΰν δίδως χρημάτων ουδέ

μικρόν τούτων ένεκά ΰε μάλλον &αυμάζουΰιν έμε δί ξηλούΰι
νυνί καί εύχονται πάΰι τλεοις γενέΰ &αι ποτέ έπιδείξαΰ &αι , ώς
πιΰτοί μέν είΰιν ονδεν ήττον εμού τοΐς φίλοις, τοΐς δε πολε-

μίοις ώς ούποτ αν νφεΐντο ζώντες , εί μή τις &εος βλάπτοι ·

9 .
"Οτι — εγώ , — πολλούς μεν.

Es besteht darin , dasz ich — . Doch
wird das , was Kyros eigentlich
meint , erst im folg . § . ausgespro¬
chen : du giebst mir die glänzendste
Gelegenheit, mich aller Welt als
redlichen Mann zu zeigen , wozu
aber der Gedanke hier die nöthige
Voraussetzung enthält : der grosze
Werth deiner Gabe liegt darin , dasz
diese Gelegenheit nur wenigen zu
Theil wird . Es verhält sieh also
hier mit οτι — μεν wie V , 1 , 6
mit μεν γάρ . Vergi. § . 20 . — έκόν-
τες είναι. S . zu II , 2 , 15 . — ήσαν ,
das Imperfect , weil άπο &νήακοναι
πρότερον das Resultat einer Er¬
fahrung ausspricht, die der Ver¬
gangenheit angehört , oder auch weil
der Sterbende sein Leben bereits
hinter sich hat. Ueber δήλοι —
otot u. § . 10 με δήλον — οτι s . zu
I, 4 , 2.

10. ανν&ήχας äv τρευδοίμην. S .
VI , 1 , 11 . Ages. I, 11 : a. ώμοαεν,
εν&νς εφενσατο . § . 12 : βυν&ήκας
μή ψενδόμενον.

12 . μή φοβού , ως , sei ohne
Sorge , dasz — . Ebenso rag nach
φόβον παρέχειν Hell. VII , 5 , 24 und
nach δείδειν unten VI , 2 , 30 . —
εύχονται — γινέο&αι ποτέ , pre¬
cantur — , ut contingat sibi ali¬
quando , ut — . So scheint γίγνε¬
σθαιmitunter pleonastischzu stehen:
Oekon . XVII , 3 : u γάρ δ θεός δι¬
δάσκει — , οντω γίγνεται δμονοεΐν.
Anab . I , 8 , 13, auch mit folgendem
ώστε wie Anab . V , 6 , 30 . Die chi-
astische Ordnung der Satztheile in
den Worten cog πιστοί μεν — ξάν¬
τες bedingt die Stellung von μέν
und δέ und des zweiten ώς . Auch
ότι im Folgenden tritt hinter die
Tonwörter .
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αντί δ ’ αρετής aal 4d | ?jg ayaltijig ort ονδ ’ αν τα Σνρων προς
τοϊς δοΐς καί ’Αδβνρίων πάντα προέλοιντο . τοιοντονς άνό'ρας εν

13 ΐδ&ι ενταν & α κα&ημένονς . και 6 Γωβρνας είπε γελάδας , Προς
των &εών , έφη, ώ Κνρε , δεΐξον öy μοι, πον οντοί ειδιν , ϊνα δε
τούτων τινά αιτήδωμαι παΐδά μοι γενεδ &αι. και 6 Κύρος είπεν,
Ονδεν εμού δε δεήδει πυνΟ’άνεδ&αι , άλλ ’ αν δνν ήμΐν έπη ,
αυτός δν έξεις και άλλω δεικννναι αυτών έκαδτον .

14 Τοδαντ είπών δεξιάν τε λαβών τον Γωβρνα και άναδτας
έξήει, καί τους με&’ αυτού έξήγεν άπαντας ’ καί πολλά δεόμε¬
νου τον Γωβρνα ένδον δειπνειν ονκ ή&έληδεν, άλλ ’ εν τώ δτρα-

13 τοπέδω έδείπνει και τον Γωβρναν δύνδειπνον παρέλαβεν . επί
δτιβάδος δε κατακλινείς ήρετο αντον ώδε ’ Είπε μοι, έφη , ώ
Γωβρνα , πότερον οΐει δοί είναι πλείω ή εκάδτω ημών δτρώ-
ματα ; καί ög είπεν ,

’
Τμΐν νή Αί ’ εν οίδ ’ ότι , έφη , και δτρώματα

πλείω ε
’δτί καί κλϊναι , καί οικία γε πολύ μείζων ή ύμετέρα τής

ε’μής , οΐ γε οικία μεν χρήδ&ε γή τε καί ονρανώ , κλϊναι δ ’
νμΐν

είδιν οπόδαι ενναί γένοιντ αν επί γης ’ δτρώματα δε νομίζετε
ονχ οδα πρόβατα φύει έρια , άλλ’ οδα όρη τε καί πεδία άνίηδι .

16 το μεν δη πρώτον δυνδειπνών αντοΐς 6 Γωβρνας καί ορών την
φανλότητα τών παρατιθέμενων βρωμάτων πολύ δφάς ένόμιζεν

17 ελενθεριωτέρονς είναι αυτών έπεί δε κατενόηδε την μετριό¬
τητα τών δνδδίτων επ’ ονδενί γάρ βρώματι ουδ'ε πώματι Πέρ-

δης άνήρ τών πεπαιδευμένων οντ αν όμμαδιν έκπεπληγμένος
καταφανής γένοιτο ούτε αρπαγή ούτε τφ νώ μη ονχί προ -

13. παΐδά μοι γενέο&αι, epexege-
tisch zu τινά : dasz er mir ein Sohn
werde. Yergl . IV, 6 , 2 a . E . —
ανν ήμΐν έπη. So oft , wie § . 36 .
VI, -2 , 10 u . a. Vergl . Hell . V , 2,19 :
μετά των κρατουντών έπεΰθαι .

14 . ένδον, bei ihm , in der Festung .
15 . κατακλινείς kommt bei Xen.,

der sonst den Aor. I braucht , nur
an dieser Stelle, wohl aber bei an¬
deren gleichzeitigen Schriftstellern
vor . — οΐ γε , wobei ή υμών statt
ή νμετέρα vorschwebte . — κλϊναι
ο νμΐν , statt οΐς δε κλϊναι , nach
dem bekannten Gebrauch, statt eines
zweiten Relative , wenn es nicht
ganz wegbleibt wie VIII , 5 , 19 , ein
demonstratives (III, 1 , 38 . VIII , 1,46)
oder persönliches Pronomen in einem
selbständigen Satze eintreten zu

lassen . K . 60, 6 . C . 605 . — oaa
näml . φρύγανα , was die geringeren
codd . hinzufügen . — άνίηβι , her¬
vorwachsen lassen .

16 . σφάς, er und seine Leute.
17 . έπεί δε κατενάηβε —■ βνοβί-

των . Der Nachsatz ? er ist durch
die folgenden Sätze , welche speciell
darlegen , worin sich die μετριότης
τών ονοαίτων zeigte , gleichsam in
Vergessenheit gekommen und ist
dem Sinn nach etwa in den Worten
είπε iv λέγεται , Οΰκΐτι &ανμάξω κ.
τ . λ . im § . 20 enthalten . — άνήρ
τών πεπαιδευμένων , der zu den Ge¬
bildeten gehört . — αρπαγή , wofür
auch ταΐς χερβίν stehen konnte.
αρπαγή ist die Hast der nach den
Speisen greifenden Hände. — μη
ονχί . S . zu I , 6 , 32 und V , 1 , 25 .·
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βκοπεΐν άπερ αν καί μή επί βίτω ών, άλλ’ ωβπερ οι ιππικοί δια

τδ μη ταράττεβδαι επί των ίππων δννανται άμα ίππενοντες

καί όράν καί άκονειν καί λέγειν το δέον , οντω κάκεΐνοι έν τφ

βίτω οϊονται δεΐν φρόνιμοι καί μέτριοι φαίνεβδαι , το δε κεκι-

νήδ&αι υπό των βρωμάτων καί τής πόΰεως πάνν αντοϊς νικόν

καί θηριώδες δοκεΐ είναι · ένενόηβε δέ αυτών καί ως έπηρώ- 18

των άλλήλονς τοιαντα , ο ία έρωτηδήναι ήδιον ή μή , καί έΰκω -

πτον οΙα βκωφδήναι ήδιον ή μή ’ ά τε επαιζον ως πολύ μεν

ύβρεως άπήν , πολύ δε τοϋ αίβχρόν τι ποιεΐν , πολύ δε τον χα-

λεπαίνεβ&αι προς άλλήλονς . μέγιβτον δ’
αντφ εδοζεν είναι το 19

εν βτρατεία όντας των εις τον αυτόν κίνδυνον έμβαινόντων μη-

δενός ο ’ίεΰδαι δεΐν πλείω παρατί &εβδαι , άλλα τούτο νομίξειν

ήδίβτην ευωχίαν είναι , τους βνμμάχεβδαι μέλλοντας ότι βελτί-

ΰτους παραβκενάζειν . ήνίκα δε Γωβρνας ως εις οίκον άπιών 20

άνίβτατο , είπεϊν λέγεται , Ονκέτι θαυμάζω , ώ Κνρε , εί έκπώ-

ματα μεν καί ίμάτια καί χρνβίον ημείς υμών πλέονα κεκτήμεδα ,
αυτοί δε έλάττονος υμών ά%ιοί εΰμεν . ημείς μεν γάρ επιμελού¬

μενα , όπως ήμΐν ταντα ως πλεΐβτα εβται, υμείς δέ μοι δοκεΐτε

έπιμέλεΰ&αι , όπως αυτοί ως βέλτιβτοι έβεβδε . ό μεν ταντ 21

είπεν ό δε Κύρος ,
’Άγ ’

, έφη, ώ Γώβρνα , όπως πρωί παρέβη

έχων τους ιππέας εζωπλιβμένους , ΐνα την δνναμίν 6ον ίδωμεν ,

έκπεπληγμένος hat nämlich den
Sinn : gefesselt , impeditus . — άπερ
αν — ων , näml . προακοποίη. —
φρόνιμοι και μέτριοι , von εκείνοι
attrahirt trotz des δεΐν , wie De -
mosth . XIX, 235 : ήγοΰμην πρώτος
αυτός περιείναι δεΐν αυτών και με-
γαλοψυχότερος φαίνεο&αι und Xen.
Hier. Π, 8 : αυτοί τε γονν ώπλισ-
μένοι οϊονται ανάγκην είναι διάγειν
κοίΐ άλλους οπλοφόρους αεί αυμ-
περιάγεσ& αι , zu welcher Stelle ich
Mehreree der Art angeführt habe .
S . Kr . 55 , 2 , 2 .

18. ενενόηβε — αυτών καί , ώ ? .
Vergi . VIII , 1 , 40 . Mem , 1,1,12 : καί
πρώτον μεν αυτών εοκόπει, πάτερα
— έρχονται. Hellen . VII , 5 , 8 :
επαινώ αντου , οτι — έποιήσατο, wo
überall der transitive Satz wie ein
substantiver Begriff den voraus¬
gehenden Genitiv regiert . Ganz wie
hier, Thuk . I , 68 , 2 : τών λεγόντων
— ΰπενοιεΐτε , ως — λέγουβι . Kr.

47,10 , 8 . Die Schilderung der Mahl¬
zeit entspricht ganz der Beschrei¬
bung der Spartanischen φειδίτια in
de re pubi . Laced . V, 6 . Plutarch .
Lykurg . XII . S . d . Einl . § . 23. Anm.

19 . μηδενός — πλείω , sje dürf¬
ten sich nicht mehr vorsetzen
lassen als irgend einem von
denen , welche derselben Ge¬
fahr entgegen gingen . Wegen
μηδενός πλείω — μή , πλείω ή τινι
(αλλω) vergl . Hell . IV , 1 , 6 : ονδενός
ενδεέστερος. Kr . 47 , 27, 3. Also
μηδενός= ή μηδενί. Β . 132 , Anm. 19 .
Κ . 47 , 27 , Anm. 1 u . 3 . C . 416 , Anm . 1 .
— Gobryas, der mit im Zelte des
Kyros speist , sieht hier , dasz die
Officiere nichts Anderes essen als
dieSoldaten . Vergi . II , 1,30 . IV, 2,38.

20 . εί εκπιόματα μέν — , αυτοί
δέ . Auf das zweite Glied kommt
es hier wesentlich an, dem das erstte
dem Gedanken nach untergeordnet
ist . S . zu II , 2 , 5 .
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και άμα διά τής 6ης χωράς άξεις ημάς , όπως αν είδώμεν , ά τε
δει φιλία και πολέμια νομίζειν .

22 Τότε μεν δη ταντα είπόντες άπήλ &ον έκάτεροι έπι τά

προδήκοντα .
Έπε 'ι δε ημέρα έγένετο, παρήν δ Γωβρύας έχων τους ιπ¬

πέας , καί ηγείτο , ο δε Κύρος , ώδπερ προδήκει ανδρι
’άρχοντι ,

ον μόνον τω πορεύεδ&αι την οδόν προδεΐχε τον νουν , άλλ’ άμα
προϊών έπεδκοπεΐτο, εΐ τι δυνατόν εΐη τούς πολεμίους άδϋ 'ενεδτέ-

23 ρους ποιεΐν η αυτούς ίδχνροτέρονς . καλέβας ονν τον
'
Τρκάνιον

και τον Γωβρύαν , τούτους γάρ ένόμιζεν είδέναι μάλιΰτα ων
αυτός ωετο δεΐδ&αι μα&εϊν ,

’Εγώ τοι , έφη , ώ άνδρες φίλοι,
οΐμαι δύν νμΐν αν ώς πιδτοΐς βονλενόμενος περϊ τον πολέμου
τονδε ονκ αν έξαμαρτάνειν δρω γάρ , ότι μάλλον νμΐν η εμοι
δκεπτέον , όπως ό Λδδύριος ημών μη έπικρατήδη . έμοί μεν
γάρ , έφη, τώνδε άποδφαλέντι έδτιν ΐδως και άλλη άποδτροφη 4

νμΐν δ’
, εί οντος έπικρατηδει , δρω άμα πάντα τα όντα άλλότρια

24 γιγνόμενα . και γάρ εμοι μεν πολέμιός έδτιν , ονκ εμέ μιδών ,
άλλ’ οίόμενος άδνμφορον εαντώ μεγάλους είναι ημάς, και δτρα-
τενει διά τούτο έφ’ ημάς ' υμάς δε καί μιδεΐ , άδικεΐδ&αι νομέ-
ζων νφ

’ υμών , προς ταύτα άπεκρίναντο άμφότεροι κατά ταυτά
περαίνειν ο τι μέλλει, ώς ταύτ ’ είδόδι βφίβι και μέλον αντοΐς
ίδχνρώς , όπη τδ μέλλον άποβήβοιτο .

25 ’Ενταύ &α δη ηρζατο ώδε ' Λέγατε δη μοι , έφη , υμάς νο¬

μίζει μόνους πολεμικώς έχειν δ ’
Λδδνριος προς εαυτόν , η έπί-

δταδ&ε καί άλλον τινά αύτώ πολέμιον , Ναι μά AC, έφη δ ’
Τρ-

κάνιος , πολεμιώτατοι μέν είβιν αύτώ Καδούδιοι , έ&νος πολύ τε

21 . όπως άν . Der Zweck wird
als eventuell bezeichnet . Kr. 54 ,
8 , 4 . — , ά τε — καί. Nach καί
ist das zweite ά weggelassen . Vergl .
Oekon. VII , 16 : άτε οί &εοΙ έφνβάν
σε δνναβ&αι καί ο νόμος οννεπαινεί .

23 . ων ωετο δείβ&αι μα&εΐν . Es
sind hier zwei verschiedene Con -
structionen gemischt : ων ωετο δεϊ-
a& ai u . a ωετο δείν μα&εΐν . So
Anab . V, 4 , 9 : τί ημών δεήβεβ&ε
χρήβαο&αι . Oekon. XXI, 11 : δεΐν
φημι — και φνβεως άγα&ής νπάρ -
ξαι , wo Mehreres der Art von mir
zusammengestellt ist . — νμΐν άν
— ονκ άν . üeber άν bei zwei Ton¬
wörtern s . zu II , 1 , 6 . — πάντα —

άλλότρια. Derselbe Gedanke Anab .
III , 2,28 : κρατουμένων — έπίβταβ&ε
ότι πάντα άλλότρια .

24 . και γάρ, etenim . — άδικει-
ο&αι , Unrecht erlitten zu ha¬
ben . S . zu II , 4, 8 . — άμφότεροι
κατά ταντά , ambo pari ratione . —
περαίνειν , er möge vollenden ,
d. h . er solle nur zur Sache kommen .
— ώς ταντα είδόοι βφίβι , dativi
commodi, woran sich der absolute
Accus, μέλον anschlieszt , zu wel¬
chem rag ebenfalls gehört . S . zu
I, 6 , 12 : ras δεηβον .

25 . Καδονβιοι, ein Volk westlich
vom Kaspischen Meere , hier aber
wohl südlicher wohnend gedacht,
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χαϊ άλκιμον ' Σάκαν γε μην όμοροι ημΐν , ο'ί κακά πολλά πεπόν -

δαδιν νπό τον Άββνρίον ' έπειράτο γάρ κάκείνους ώβπερ καί

{ μάς καταδτρέψαβδαι . Ονκούν , έφη , οΐεβδ ’ αν νυν αντους 26

άμφοτέρονς ηδέως άν έπιβηναι με& ’ ημών τώ ’
Λββνρίφ· , έφα-

6αν, καί 6φόδρ
’ άν, εϊ πή γε δνναιντο ΰνμμίζαι . Τί δ’

, εφη,
εν μέβω έΰτϊ τον δνμμιξ,αι·,

’Αδδνριοι , έφαβαν , το αντο έδνος ,
δι ονπερ νννϊ πορενη . έπεί δε ταύτα ηκονδεν ο Κύρος , Τί 27

γάρ, εφη , ώ Γωβρνα , ον 6ν τον νεανίΰκον τούτον , dg νυν εις

την βαδιλείαν καδέβτηκεν , νπερηφανίαν πολλην τινα τον τρό¬
πον άντηγορεΐς ; Τοιαΰτα γάρ , οίμαι , εφη 6 Γωβρνας , έπαδον

νπ αυτού . Πάτερα δητα , εφη ο Κύρος , είς 6ε μόνον τοιούτος

εγενετο η και είς άλλονς τινάς ; Νη Δι , εφη ο Γωβρνα g, και 28

είς άλλονς γε · αλλά τούς μεν άΰδενούντας οία υβρίζει τί dii

λεγειν , ενός di άνδρός πολύ δννατωτερον η εγώ υιόν , και εκεί¬

νον εταΐρον όντα ωδπερ τον έμόν, ΰνμπίνοντα παρ
' εαντω 6νλ- '

λαβών έ '
ξετεμεν , ως μεν τινες έφαδαν , ότι η παλλακη αντον

επήνεδεν αυτόν , ως καλάς εΐη , καί έμακάριβε την μέλλονδαν
αντώ γνναϊκα έδεδδαι , ώς δε οντος νυν λέγει , ότι έπείραδεν
αντον την παλλακίδα , καί νύν ούτος ευνούχος μέν έΰτι , την δ’

αρχήν έχει , έπεί ό πατήρ αυτού έτελεντηδεν . Ονκονν , έφη, 29

οί'ει άν καί τούτον ηδέως ημάς ίδεΐν , εί οί’οιτο εαντω βοηδονς
αν γενέδδαι ; Εύ μεν ούν, έφη, οιδα, 6 Γωβρνας * άλΠ ίδεΐν

τοι αντον χαλεπόν έδτιν , ώ Κύρε . Πώς·, έφη ό Κύρος .
"Οτι εί

im Norden und Osten von Assyrien.
— ys μην. S . zu I , 2 , 2 . — ομοροι
ημΐν , näml . όντες . Aus dem Vor¬
hergehenden ergänze πολέμιοι αύτω
είσιν. Andere ergänzen blosz sieΐν
und sehen im folgenden Relativsatz
den Hauptgedanken wie I , 1 , 3 .
VIII , 3,21 . — κάκείνους ώσπερ καί.
S . zu I , 5 , 1 .

26 . οίεοβ·’ αν — ηδέως άν , wie
§ . 23 . — καί αφόδρ ’ άν , nämlich
ηδέως έπιβηναι . Ueber και s . zu
I , 1 , 1 . —■ εν μέσω εστι , steht im
Wege , ist das Hindernisz. So auch
mit folg , accus, c . infin._ Demosth.
XXIII , 183 : ονδέν άν ήν ίν μέσω
πολεμεΐν ημάς προς Καρδιανονς.

27 . είς την — καΦέστηκεν , an¬
getreten hat , wie I , δ , 7 : εις το
τέλος κατέστην, Anab . I , 1 , 3 . —·

Χεκορη . cyrop . it .

κατηγορείς , das Präsens : denn er
ist noch jetzt , wie IV, 6 , 2 ff, , sein
Ankläger . — Τοιαΰτα γάρ . S . zu
I , 4,12 . Wegen τοιαΰτα , auf υπερη -
φανΐαν gehend , vergi , zu IV , 5 , 7 .

28 . εκείνου statt des Reflexivs wie
εκείνους § . 32 . S . zu IV, 5 , 20 . —
ώσπερ τον εμάν , Attraction wie 1,4 ,
Ιδ : ώσπερ σκυλάκι. — εξέτεμεν,
entmannte .

29 . μέν ovv . S . zu I , 4,19 . Hier
ist es bestätigend und zugleich stei¬
gernd : immo , ja — sogar , wie
V , 3 , 8 . 27 . — έψη , οϊδα , ό Γω-
βρνας. Ebenso Oekon. VII , 16 : και
τί δέ, έφη, όράς , ή γυνή . Cic . Brut .
§ . 91 : Quid igitur , inquit , est cau¬
sae , Brutus . Unten VIII, 3 , 46 .
S . zu Mem . III , 5 , 13 . — Ιδεΐν —
αυτόν , d . h . zu ihm zu kommen. —

2
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μέλλει τις έχείνφ δυμμίξ,ειν , παρ
’ αυτήν την Βαβυλώνα δει

30 παριέναι . Τί ούν , έφη , τούτο χαλεπόν ;
"Οτι νή Αι , έφη 6 Γω -

βρύας , οίδα είξελθούδαν αν δνναμιν εί, αυτής πολλαπλαβίαν ής
Ου έχεις νϋν ' ευ δ ’ ί'ΰθι , έφη , ότι και δι αυτό τούτο ήττάν
Οοι νϋν ή το πρότερον

’
Αοβΰριοι και τα όπλα άποφέρουβι και

τους ίππους άπάγουΟιν , ότι τοϊς ίδούοιν αυτών ολίγη έδοζεν
είναι ή βή δύναμις ' καί 6 λόγος ουτος πολύς ήδη εβπαρται '
δοκεΐ δέ μοι , έφη , βέλτιον είναι φυλαττομένους πορεύεΟ& αι .

31 Καί 6 Κύρος ακουΟας τού Γωβρΰα τοιαύτα τοιάδε προς
αυτόν έλε '

ξε . Καλώς μοι δοκεΐς λέγειν , ώ Γωβρΰα , κελεΰων rag
αΟφαλεΟτατα τας πορείας ποιεΐοδαι . εγώ ούν Οκοπών ου δύνα¬
μαι έννοηΟαι άβφαλεΟτέραν ούδεμίαν πορείαν ήμΐν τού προς
αυτήν Βαβυλώνα ίέναι , εί εκεί τών πολεμίων έοτί τό κράτιοτον .
πολλοί μεν γάρ είΟιν, <ag ου φής ' εί δε ύαρρούβι , καί δεινοί

32 ήμΐν , ως εγώ φημι , έβονται . μή όρώντες μεν ούν ημάς , άλλ ’

οϊόμενοι αφανείς είναι διά τό φοβεΐβθαι εκείνους , βάφ’ ΐΰθι ,
έφη, ότι τού μεν φόβου άπαλλάϊςονται, og αυτοίς ένεγένετο, θάρ¬
ρος δε εμφύΰεται αντί τούτου τοδούτω μεΐζον , όδω αν πλείονα
χρόνον ήμάς μή όρώδιν άν <Ϊ£ ήδη ί’ωμεν επ’ αυτούς, πολλούς
μεν αυτών εύρήΰομεν έτι κλαίοντας τούς άποθανόντας υφ

’

ήμών , πολλούς δ ’ έτι τραύματα έπιδεδεμένους , ά υπό τών ήμε-
τέρων έλαβον , πάντας δ ’ έτι μεμνημένους τής μεν τούδε τού
Στρατεύματος τόλμης , τής δ ’ αυτών φυγής τε καί Συμφοράς.

33 εν δ ’ ί'δθι , έφη , ώ Γωβρύα , ϊνα καί τούτ ειδής , οι πολλοί άν¬

θρωποι , όταν μέν θαρρώ6ιν , άνυπόδτατον τό φρόνημα παρ-

παρ’ αυτήν τήν Βαβυλώνα, dicht
an Bah . vorbei , wie Y, 4 , 41 u.
ad ipsas fauces saltus , hart am Ein¬
gang des Passes , Liv . XXII, 4 , 3 .

30 . av nach εξελθοΰααν ist un¬
entbehrlich , da von Etwas die Bede
ist , das geschehen soll , wenn Kyros
an Babylon vorüberziehen wird . —
άποφέρουαι — απάγοναι . lieber
άπο s . zu II , 4 , 12 . — loyos —
πολύς, wie opinio multa , fama multa .
Herod . I, 30 : παρ

’ ήμέας γάρ περί
αέο λόγος απιν.ται πολλος .

31 . πολλοί μεν γάρ ιίοιν . Zu¬
sammenhang : Dasz ihre Zahl grosz
ist , das bringt uns an sich noch
keine Gefahr , wohl aber , wenn die
grosze Zahl von Muth beseelt ist :

letzteres ist also , wenn wir sicher
sein wollen , zu verhindern . Das
werden wir am besten , wenn wir
gerade und offen auf sie losgehen.

32 . εκείνους. S . zu § . 28 . ■— τραύ¬
ματα επιδεθεμένους mit verbun¬
denen Wunden . Vergi . Y, 4 , 10 .

33 . οί πολλοί άνθρωποι . Dasz es
sich hier um eine allgemeine Er¬
fahrung handelt , ist aus dem Fol¬
genden klar . Also gehen diese
■drei Worte nicht speciell auf das
zahlreiche Heer der Assyrier, son¬
dern können nur heiszen: die Men¬
schen , wenn sie in Menge beisam¬
men sind. Ganz verkehrt ist die
Uebersetzung plerique homines.
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έχονται. όταν δε δείβωβιν , όβω αν πλείους ώβι , τοβοντω μείξω
ζαΐ έχπεπληγμένον μάλλον τον φόβον κέκτηνται . εχ πολλών 34

μεν γάρ καί κακών λόγων ηνίςημένος αύτοΐς πάρεβτιν , εκ πολ¬

λών δε καί πονηρών χρωμάτων , εκ πολλών (Ιέ καί δνβ &νμων
τε καί εί,εβτηκότων προβώπων η&ροιβται ' ωβ& ’ νπό τον μεγέ¬
θους ον ρόδιον αυτόν έβτιν οντε λόγοις καταββέβαι ούτε προβ¬

άγοντα πολεμίοις μένος έμβαλεΐν οντε άπαγαγόντα αναθρέψαι
τό φρόνημα , αλίI’ όβω αν μάλλον αύτοΐς &αρρεΐν παρακελενη ,
τοβοντω εν δεινοτέροις ηγούνται είναι , εκείνο μέντοι νη Αι , 35

έφη , βκεψώμεθα ακριβώς όπως έχει , εί μεν γάρ τό από τονδε

αί νϊκαι έβονται εν τοΐς πολεμικοΐς έργοις όπότεροι αν πλείονα

όχλον άπαριθμηβωβιν , όρθφς καί βύ φοβη περί ημών και ημείς
τώ όντι εν δεινοϊς εβμεν ' εί μέντοι ώβπερ πρόβ&εν διά τους
εν μαχομένονς έτι καί ννν αί μάχαι κρίνο νται , θαρρών ονδεν
άν βφαλείης ' πολύ γάρ βύν τοΐς θεοΐς πλείονας ενρήβεις παρ
ημΐν τούς θέλοντας μάχεβθαι η παρ έκείνοις . ιός δ έτι μάλ- 36
λον θαρρης , και τόδε κατανόηβον ' οι μεν γάρ πολέμιοι πολύ

μεν ελάττονές είβι ννν η πρίν ήττηθηναι νφ ημών , πολύ δ’

ελάττονες η ότε άπέδραβαν ημάς ' ημείς δε καί μείζονες ννν η
πρίν , έπεϊ νενικηκαμεν , καί ίβχνρότεροι , επεί εντνχηκαμεν '

καί πλείονες δέ, έπεί υμείς ημΐν προβεγένεβθε ' μη γάρ έτι ατί¬

μαζε μηδέ τούς βονς , έπεϊ βύν ημΐν είβι ' βνν γάρ τοΐς νικώβι ,
ΰάφ ίβθι , ώ Γωβρνα , θαρρονντες καί οι ακόλουθοι έπονται .

μη λανθανέτω δέ βε μηδε τούτο, έφη, ότι έίςεβτι μεν τοΐς πο - 37

λεμίοις και ννν ίδεΐν ημάς ' γοργότεροι δέ, βάφ ί’β&ι , ονδα-

34. εκ πολλών — ηθροιβται . Muth-
lose Reden u . blasse Gesichter haben
etwas Ansteckendes . —■ πονηρών
χρωμάτων, feige , d . i . blasse Ge¬
sichtsfarbe . — έζεβτηκότων, ent¬
stellte . — νπό τον μεγέθονς ,
unter dem Eindrücke ihrer Grosze ,
d . i . we^en der Grösze der Furcht .
— τοβοντω iv δεινοτέροις, in ei¬
ner um so schrecklicheren
Lage . Ueber die Stellung von
τοβοντω s . zu I , 6, 26.

35 . εκείνο geht auf das Folgen¬
de . — ydp , nämlich . — το από
τονδε wie IV , 2 , 22 . — όπότεροι.
Davor ergänze τοντων . Vergi.
Anab. III , 1,21 : εν μέβφ κεΐται ταν -

τα τα αγαθά dhla όπότεροι αν η¬
μών ανδρες αμείνονες ώβι. V , 1 , 8 :
πειρώμενοι είδέναι την δνναμιν έφ
ον s αν ϊωβι. Er . 51 , 13, 4. — διά
τονς — μαχομένονς, wohi zu unter¬
scheiden von διά των — μ . Es
heiszt : es liegt an den guten
Kämpfern , dasz — . — βνν τοΐς
θεοΐς , diis juvantibus .

36 . οτε άπέδραβαν ημάς. S . IV,
1 , 10 : ννν γάρ ότι οί πολέμιοι η¬
μάς άποδεδράκαβιν αντοϊ όράτε . —
μείζονες. Vergi . IV| 4, 3 : και γάρ
μείζονς ψαίνεβθε — και γοργότεροι
η πρόβ&εν Ιδεΐν . Dem entsprechend
ist im Vorhergehenden ελάττονες
zu nehmen . — βνν wie § . 13 .

2 *
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μώς αν αντοΐς φανείημεν μένοντες ή ιόντες επ’ εκείνους ,

ώς ονν εμού ταΰτκ γιγνώΰκοντος άγε ημάς εν&ν την επί Βα-

βνλώνος.
3 Οντα μεν δη πορενόμενοι τεταρταίοι προς τοΐς ορίοις τής

Γωβρνον χωράς εγένοντο . ώς δε εν τή πολέμια ήν , κατέΰτηΰε
λαβών εν τάξει με&’ εαυτόν τούς τε πεζούς καί των ιππέων
δπόΰονς έδόκει καλώς αντω έχειν, τους δ ’ άλλους ιππείς αφήκε
κκτα&εϊν , και έκέλενΰε τους μεν όπλα έχοντας κατακαίνειν,
τους δ’ άλλους καί πρόβατα όΰα άν λάβωΰι προς αυτόν άγειν.
εκελενβε δέ καί τους Πέρΰας ΰυγκατα &εϊν καί ήκον πολλοί

μεν αυτών κατακεκνλιΰμένοι άπο τών ίππων , πολλοί δέ καί

2 λείαν πλείΰτην άγοντες , ώς δέ παρήν ή λεία, ΰνγκαλέΰας τους
τε τών Μήδων άρχοντας καί τών 'Τρκανίων καί τους δμοτίμονς
έλεξεν ώδε ~ ”Λνδρες ψιλοί, έξένιΰεν ημάς άπαντας πολλοΐς άγα-

&οΐς Γωβρνας . εί ονν , έφη , τοΐς &εοϊς έξελόντες τά νομιζόμενα
καί τή ΰτρατιά τά ικανά την άλλην τοντω δοίημεν λείαν, άρ
άν , έφη , καλόν ποιήΰαιμεν τω εν&νς φανεροί είναι , ότι καί

3 τους εν ποιονντας πειρώμε &α νικάν εν ποιονντες ; ώς δέ τοντ

ήκονΰαν , πάντες μέν έπήνονν , πάντες δ ’ ένεκωμίαζον εις δέ

καί έλεξεν ώδε " Πάνν , έφη, ώ Κίρε , τούτο ποιήΰωμεν’ καί γάρ

37 . έκείνονς . S . zu IV, 5 , 20 . —
ώς γιγνώβκοντος. S . zu I , 4 , 21 .
— τήν επί Β . , näml . οδόν. Gewöhn¬
licher wäre εν&ν επί ΒαβνΧώνος .

3. Inhalt : Gobryas erhält von
der Beute was übrig ist . Während
der Feind sich in Babylon rüstet ,
gewinnt Kyros durch Gobryas an
Gadatas einen neuen Bundesgenos¬
sen , der ihm durch List eine Grenz¬
feste der Assyrier in die Hände

4 spielt , die den von dieser Festung
zumeist bedroht gewesenen Hyrka -
niern , Sahen und Kadusiern über¬
geben wird , worauf auch diese
letzteren ihr Contingent und die
Hyrkanier ihrerseits noch eine Ver¬
stärkung zum Heere des Kyros
stoszen lassen. Gadatas eilt in sein
Land , welches der Assyrier mit
einem Einfall bedroht . Kyros for¬
dert seine Bundesgenossen auf, mit
ihm dem Gadatas zu Hülfe zu
ziehen . Gobryas bleibt beim Trosz,
die anderen werden vom Kyros
zum Zuge geordnet und zur Stille

und Wachsamkeit ermahnt . Hm
Mitternacht bricht das Heer auf
von Kyros in strenger Ordnung ge¬
halten . Ein Vortrab , geräuschlos
wie das ganze Heer , voranziehend,
schützt vor plötzlichem Ueberfall.
So ziehen sie bis zum Anbruch des
Tages .

1 . τεταρταίοι . S . zu δεντεραΐοι
V , 2 , 2 . — τοΐς ορίοις, den jensei¬
tigen Grenzen , von wo sie _nun in
Feindes Land eintreten . — ήν, Ky¬
ros . — άψήκε κατα&εΐν, schickte
er auf Streifzüge . — ήκον
kamen zurück ; sie waren noch
ungeschickt im Reiten .

2 . τούς τε und και rotis eorre -
spondiren : die Anführer der Meder
und Hyrkanier sowohl als auch die
Hom . der Perser . — και — εν ποι-
ονντες . Bei και schwebt vor : ωα-
περ τονς κακώς ποιονντας (unsere
Feinde ) πειρώμε&α νικάν κακώς
ποιονντες .

3 . καί γάρ : denn auch das kommt
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not , εφηι δοχεΐ 6 Γωβρνας πτωχούς τινας ημάς νομίξειν ,

oft ον δαρεικών μεΰτοϊ ήκομεν ονδε έκ χρνΰών πίνομεν φια¬

λών ' εί ‘δε τοντο ποιήΰομεν , γνοίη αν , εφη , οτι έΰτιν ελευθε¬

ρίους είναι και ’άνεν χρνβον .
’Άγε 0ή, εφη, τα των θεών άπο - 4

δόντες τοϊς μάγοις και ο6α τη ϋτρατια ικανά έζελοντες τάλλα

καλέΰαντες τον Γωβρναν δότε αντω . οντω δή λαβόντες εκείνοι

ο0α εδει τάλλα έδοΰαν τώ Γωβρνα .
'Εκ τούτον δή ήει προς Βαβυλώνα παραταγμένος ωβπερ 5

οτε ή μάχη ήν . ως Ö
’ ονκ άντε %ήεβαν οί Άββνριοι , εκέλενβεν

ο Κϋρος τον Γωβρναν προβελά6αντα ειπειν , οτι , εί βούλεται

δ βαβιλενς έξιών υπέρ τής χώρας μάχεο&αι , καν αυτός ΰύν

ε’κείνω μάχοιτο ' εί δε μη άμυνεΐ τη χώρα , οτι ανάγκη τοΐς κρα-

τονβι πεί '&εΰιϊαι . 6 μεν δή Γωβρνας προ6ηλα6εν ένθα άΰφαλές 6

ήν ταντα ειπειν , 6 δ ’ αντω έζέπεμψεν άποκρινονμενον τοιάδε '

Αεΰπότης 6 0ος λέγει , ώ Γωβρνα , Ονχ οτι άπέκτεινά Οον τον

υιόν μεταμέλει μοι , άλλ ’ οτι ον και 6ε προβαπέκτεινα .
' μάχε-

0%·αι δε εάν βονληΰ & ε , ήκετε εις τριακο6τήν ημέραν νυν ό’

ονπω ήμϊν 6χολή ' ετι γάρ παραΰκεναξόμε&α . δ όε Γωβρνας 7

ειπεν,
’Λλλά μήποτέ 6οι λήξειεν αυτή ή μεταμέλεια ' δήλον γάρ ,

οτι άνιω ΰέ τι , ε’ξ ού αντη 6ε ή μεταμέλεια έχει.

Ό μέν δή Γωβρνας άπήγγειλε τά τον 'Αύΰνρίον ' 6 δε Κν - 8

ρος άκονΰας ταντα άπήγαγε το βτράτενμα ' και καλέΰας τον

Γωβρναν , Είπέ μοι , εφη , ονκ έλεγες μέντοι 6ν , οτι τον εκτμη-

9έντα υπό τον ’Α66νρίον οΐ'ει άν 6νν ήμϊν γενέΰύαι ; Εν μεν

ονν, έφη, δοκώ είδέναι ' πολλά γάρ δή έγωγε κάκεΐνος επαρ-

ρηΰιαΰάμε&α προς άλλήλονς .
'Οπότε τοΐνυν 6οι δοκεΐ καλώς 9

in Betracht , dasz — . — πτωχούς
τινας , eine Art Bettler . S . zu
h l -

4. Αγε δη . S . zu IV , 2 , 47 . —
άποδόντες. S . zu II , 4 , 12.

5 . αυτός , Gobryas ; er wolle (als
Bundesgenosse) mit ihm , auf seiner
Seite kämpfen . .— ανάγκη — jisi -
& εαΟ·αι , er , Gobryas , müsse es
nothgedrungen mit , den Siegern
halten.

6 . οτι bei μεταμέλει wie Thuk .
V , 14 , 1 : μετεμέλοντο, οτι . Sonst
selten . Vergl . Kr . 56, 6 4 . 7 , 12.
— εις τριακοατήν ημέραν bezeichnet
einen unbestimmten Termin , zur

Abfertigung des Gobryas . Vergl .
εις τριακοατόν έτος VIII, 4 , 27 .

7 . αντη ή μεταμέλεια , darüber ,
dasz du nicht auch mich umge¬
bracht hast , d. h . mögest du meine
Bache fühlen , wie du sie jetzt
schon (δήλον γάρ , οτι άνιω σέ τι)
fühlst . ^

8 . μέντοι , doch , insofern ονκ
έλεγες; = du sagtest ja . Piat .
Prot . p .

' 309 . A . : Ον αν μέντοι
Όμηρου επαινέτης εί ; — μέν ονν.
S . zu I , 4 , 19 . — έγωγε. Dindorf
will Jy<» τε , vergleichend V, 4, 37 .
Oekon. VII , 11 : έγώ τε αέ έξελεξά-

μην και οι αοι γονείς .
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έχειν , προς αύτδν πρόβι &Γ καί πρώτον μεν οΐιτω ποιεί , όπως
αν αυτοί αν λέγη είδητε ' έπειδάν δε βυγγένη αυτώ , εάν γνώς
αυτόν φίλον βουλόμενον είναι , τούτο δει μηχανα6&αι , όπως
λα&η φίλος ων ημΐν ' ούτε γάρ αν φίλους τις ποιηΰειεν άλλως
πως πλείω αγα&α εν πολεμώ η πολέμιος δοκών, είναι ούτ αν
εγβρους πλείω τις βλάψειεν άλλως πως η φίλος δοκών είναι .

10 Καί μην , έφη δ Γωβρύας , οίδ ’ ότι καν πρίαιτο Γαδάτας το μέγα
τι ποιηΰαι κακόν τον νϋν βαβιλέα ’

Λΰϋυρίων άλΐ. ο τι αν δύ-
11 ναι το, τούτο δει καί ημάς βκοπεϊν . Λέγε δη μοι , έφη δ Κύρος ,

εις τδ φρούριον το προ της χώρας , ο φάτε
'Τρκανίοις τε καί

Σάκαις έπιτετειχίβϋ -αι τηδε τη χώρα, πρόβολον είναι τού πολέ¬
μου , άρ’ αν , έφη , οίει υπό τού φρουράρχου π αρε &ηναι τον
ευνούχον έλ&όντα 6υν δυνάμει ; Σαφώς γε , έφη δ Γωβρύας,
είπερ ανύποπτος ων , ωΰπερ νύν έβτιν , άφίκοιτο προς αυτόν_

12 Ούκούν , έφη, ανύποπτος άν εί'η, ει προιΐβάλοιμι μεν εγώ προς
τα χωρία αυτού ως λαβεΐν βουλόμενος , άπομάχοιτο δε εκείνος
άνά κράτος , καί λάβοιμι δε αυτού τι εγώ , άντιλάβοι δε κακεϊνος
ημών η καί άλλους τινάς η καί αγγέλους πεμπομένους ύπ
εμού προς τούτους , ούς φάτε πολεμίους τώ ’

Λβδυρίω είναι · καί
οι μεν ληφ&έντες λέγοιεν , οτι επί βτράτευμα απέρχονται καί
κλίμακας ως επί τδ φρούριον άγοντες , δ δ’ ευνούχος άκούΰας

13 προβποιηβαιτο προαγγεΐλαι βουλόμενος ταύτα παρεΐναι . καί
δ Γωβρύας είπεν , ότι ούτω μεν γιγνομένων οαφώς παρείη άν
αύτόν , καί δέοιτό γ άν αυτού μένειν , έως άπέλϋνις . Ούκούν,

9 . αντοϊ , allein , im Gegensatz
zu der beabsichtigten Verbrei¬
tung der falschen Kunde, Gadatas
sei dem Gobryas nicht Freund . —
άν , Krasis für ά άν. — έπειδάν — ,
εάν γνώς , d . h . wenn du aber im
Verlaufe der Zusammenkunft dann
die Ueberzeugung gewinnst u . s . w.

10 . κάν πρίαιτο , noch was da¬
rum gäbe . Vergi . III , 1 , 36 . —
Γαδάτας , d. i . 6 έκτμη &είς νπό τον
’
Αασυρίον . — και ημάς, d . i. auch
wir , damit Gad. im Einverständ -
niss mit uns handelt .

11 . προ τής χώρας, nämlich ’Αβ-
ανρίας, nachher näher erklärt durch
ττ/δε τη χώρα πρόβολον είναι τ . π.
— ο φάτε , bei einer Gelegenheit,
die nicht weiter erwähnt wird ;
denn auch V , 2 , 25 ist nichts da¬

von gesagt . — επιτετειχία& αι , ge¬
gen die Hyrk . u . S . gerichtet . —
ανύποπτος , noch nicht der Feind¬
schaft gegen den Assyrier ver¬
dächtig .

12 . και λάβοιμι δέ . Ueber και
— δέ , das auf προαβαλοιμι μεν zu¬
rückgeht , s . zu I, 1 , 2 . — η και —
η και . Vergi , είτε και είτε και V,
4 , 27 . Κ . 69 , 32 , Anm. 13 . ·— ονς
φάτε . S . V , 2 , 25 . — επί στράτευμα .
5 . zu I , 6 , 12 , Madvig verm. επί
ακαφεύματα . — παρεΐναι , näml. bei
dem φρούραρχος.

13 . γιγνομένων. S . zu 1,4,18 . —
παρείη , vor sich lässt (in die
Festung ) . — καί — γέ . S . § . 12
und zu III , 1 , 20 . — εω ? άπέλϋΌΐς ,
bis du abgezogen wärest . —
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έφη ο Κύρος , εΐ γε άπαξ εΐβέλ&οι , δύναιτ αν ημϊν υποχείριον
ποιηβαι το χωρών , Εικδς γούν, εφη ο Γωβρύας, τα μεν ένδον 14

εκείνον βνμπαραβκενάζοντος , τα. δ ’
έξω &εν 6ού ίβχνρότερα

προβάγοντος .
"Ι &τ ούν, εφη, και πειρώ ταύτα διδάξας καί δια-

πραξάμενος παρεΐναι’ πιβτά δε αντώ ούκ άν μείζω οντ εί'ποις
οντε δείξαις ών αυτός βν τυγχάνεις παρ

’ ημών είληφώς .
’Εκ τούτον ωχετο μεν δ Γωβρνας ' αβμένος δε ίδών αντον 15

δ ευνούχος βννωμολόγει τε πάντα και βννέ&ετο ά εδει . επει δε

άπήγγειλεν δ Γωβρνας, οτι πάντα δοκοίη ίαχυρώς τω εννούχω
τα έπιιΐταλέντα , εκ τούτον τη νβτεραία προβέβαλε μεν δ Κύρος ,
άπεμάχετο δε δ Γαδάτας. ην δε και ο έλαβε χωρών δ Κύρος , 16

οποίον εφη δ Γαδάτας. των δε αγγέλων , ονς έπεμψεν δ Κύρος
προειπών η πορεύβοιντο , τούς μεν ειαβεν δ Γαδάτας διαφεύγειν,
δπως άγοιεν τά βτρατεύματα και τάς κλίμακας κομίξοιεν ονς
δ’ έλαβε, βαβανίζων εναντίον πολλών , ώς ηκονβεν έφ ά έφα-

βαν πορεύεβ &αι , εν&έως βνβκεναβάμενος ώς εξάγγελων της
νυκτος έπορεύετο . τέλος δέ πιβτεν&είς ώς βοη&δς εισέρχεται 17

εις τδ φρούριον" και τέως μεν βνμπαρεβκεύαζεν - δ τι δύναιτο
τω φρονράρχω· επεϊ δε δ Κύρος ήλ&ε, καταλαμβάνει τδ χωρών
βννεργονς ποιηβάμενος και τούς παρά τού Κύρον αιχμαλώτους ,
έπει δε τούτο έγένετο , εν&νς 6 ευνούχος τά ένδον καταβτήβας 18

εξηλ&ε πρδς τδν Κύρον, και τω νόμω προβκννηβας είπε, Χαϊρε ,
Κύρε . Άλλα ποιώ ταύτα, εφη ’ βύ γάρ με βνν τοϊς ϋ·εοΐς ον 19

κελεύεις μόνον, άλλα και αναγκάζεις χαίρειν. εν γάρ ί'β&ι, εφη,
οτι εγώ μέγα ποιούμαι φίλιον τούτο τδ χωρών τοΐς εν&άδε βνμ-

εΐ γε άπαξ , wenn nur einmal ,
wenn nur erst .

14. τά — έξωϋ’εν. Ueber die
Attraction s . zu I , 3 , 4 . — παρεΐ¬
ναι , wieder hier zu sein . Der
Hauptbegriff liegt aber , wie oft, in
den Participien. Yergl. V , 4 , 13.
— πιβτά — είληφώς . Das Ver¬
trauen , das Kyros dem Gobryas
schenkt, soll dem Gadatas das beste
Unterpfand für die Zuverlässigkeit
des Gobryas sein . _

15 . δοκοίη Ιβχνρώψ, vehemen¬
tissime probari . Vergi. § . 34 .
— άπεμάχετο, der Verabredung (§.
12) gemäss.

16 . προειπών η πορεύβοιντο , da¬
mit sie dem Gadatas in die Hände

liefen. — τά βτρατεύματα , von den
Kadusiern und Saken , wofür § . 12
βτράτενμα. An beiden Stellen verm.
Madvig βκαφεύματα . — βαβανίξων ,
natürlich zum Schein .
_ 17 . τέως , nämlich bis δ Κύρος
ήλ&ε . *

18 . καταβτήβας , festgestellt , g e-
ordnet hatte .

19 . ποιώ ταύτα, nämlich χαίρω .
Der Plural ταντα, weil das χαίρειν
in weiterem Sinne genommen wird .
Vergi. IV , 3 , 3 . De rep^

Lac . XIV ,
5 : όπως άρξονβιν η όπως άξιοι
τούτων (d . i . τον αρχειν) έβονται.
— μέγα ποιούμαι, weil es den Be¬
griff der Freude , der Befriedigung
mit einschliesst, (statt mit einem
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μάχοις καταλείπων 6ον δ \ εφη, ώ Γαδάτα , δ ’
Αΰΰύριος παΐ-

δας μεν , ώς έοικε, τδ ποιεΐΰ &αι άφείλετο, ον μέντοι τό γε φί¬
λους δύναΰ &αι κταΰ&αι απεΰτέρηΰεν άλλ’ εν ίΰ&ι , δτι ημάς
τω έργω τούτω φέλονς πεποίηβαι , οΐ ΰοι, εάν δννωμε &α, πειρα -
ΰόμε&α μη χείρονες βοη&οί παραΰτηναι η εί παϊδας έκγόνονς

20 έκέκτηΰο . δ μεν ταντ ελεγεν . εν δε τοντω δ '
Τρκάνιος άρτε

ηΰ&ημε
’νος τδ γεγενημένον προΰ&εΐ τω Κύρω και λαβών την

δεί,ιάν αντον είπεν ,
’β μέγα αγα&δν ΰν τοΐς φίλοις Κνρε , ώς

ιτ,ολλήν με τοΐς &εοΐς ποιείς χάριν δφείλειν , δτι ΰοί με ΰννηγα -
21 γον .

’ΊΟί ννν , εφη δ Κύρος , και λαβών τδ χωρίον , ονπερ ενεκά
με άΰπάζη, διατίδει αντδ όντως , ώς αν τω νμετέρω φύλω πλεί-
ΰτον άξιον η και τοΐς άλλοις ΰνμμάχοις , μάλιστα δ’

, εφη, Γα¬
δάτα τοντω , o' g ημΐν αντδ λαβών παραδίδωΰι .

22 Τί ονν ; εφη δ '
Τρκάνιος , έπειδάν Καδούΰιοι ελ & ωΰι καί

Σάκαι καί οι έμοί πολΐται , καλιόωμεν και τούτων , ΐνα κοινή
ονμβονλενβώμεϋα πάντες , διϊοις προΰήκει , πώς αν ΰνμφορώ-

23 τατα χρωμε &α τω φρονρίω ; ταντα μεν οντω ΰννηνεΰεν δ Κύ¬
ρος ' έπεϊ δε ΰννηλ &ον οίς εμελε περί τον φρονρίον , έβονλεύ-
ΰαντο κοινή φνλάττειν οίΰπερ άγα&δν ην φίλιον ον , όπως αν-
τοΐς μεν πρόβολος είη πόλεμόν , τοΐς δ ’

Άΰΰνρίοις επιτετειχι-
24 ΰμένον εΐη . τούτων γενομένων πολύ δη προ &νμότερον και

πλείονς και Καδ ούΰιοι ΰννεΰτρατεύοντο καί Σάκαι και 'Τρκά-
νιοι . και ΰυνελέγη εντεύθεν ΰτράτενμα Καδονΰίων μεν πελ-
ταΰταί εις διΰμνρίονς καί ιππείς εις τετρακιΰχιλίονς , Σακών
δε τοξόται εις μνρίονς και ίπποτοξόται εις χιλίονς ' καί ’

Τρκά -
νιοι πεζούς τε δπόΰονς εδύναντο προΰεξέπεμψαν καί ιππείς
έξεπληρωΰαν είς διΰχιλίονς ' τδ γάρ πρόΰ &εν καταλελειμμένοι
ηΰαν πλείονς οίκοι αντοΐς ιππείς , δτι και οι Καδούΰιοι και Σα -

25 και τοΐς ’
Αΰΰνρίοις πολέμιοι ηΰαν . δΰον öa χρόνον έκα&έζετο

Accusativ oder mit einem Infinitiv)
mit einem Participialsatz , wie He-
rod . IX , 111 , 2 : μέγα μεν ποι-
ενμαι άξιεύμενος &υγατρδς τής σής .
— παιδας , der Betonung wegen vor¬
gestellt . Vergi . VIII , 8,13 . zuMem .
I , 6 , 19 . — εκγόνους, leibliche ,

21 . ßh νυν. So steht νυν en¬
klitisch auch Hellen . V, 1 , 32 : ϊτε
νυν . IV, 1 , 39 : μέμνηβό νυν. Anab.
VII , 2 , 26 : ΐ&ι νυν . — τδ χωρίον,
§ . 11 φρουριον.

22 . τούτων , gen . part . Vergi . I,
3 , 7 . 4, 20 . — κοινή συμβουΧεναώ-
με&α . S . zu IV , 1 , 7 . Dasz hier
αυμβ . steht , während gleich nach¬
her εβουίευααντο κοινή folgt , be¬
wirkt wohl ιαχντες.

23 . Ttfjoßol
® — «olsfiot̂ wieg . 11 .

Ebenda s . zu επιτετειχΐα&αι .
24 . και πλείους und in grösse¬

rer Zahl .
25 . εκα&έξετο —■ άμφι , sich

aufhielt mit — beschäftigt . —
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6 Κνρος άμφί την περί το φρονριον οικονομίαν , των ’Aßtiv-

οίων των κατά ταντα τα χωρία πολλοί μεν άπηγον ίππους ,
πολλοί ίε άπέφερον όπλα , φοβούμενοι ηδη πάντας τους προΰ-

χώρονς.
Εκ δε τούτον προβερχεται τω Κνρω δ Γαδάτας καί λέγει , 26

δτι ηκονβιν αντω άγγελοι , ώς δ ’
Αββνριος , έπεί πν &οιτο τα

περί τον φρουρίου , χαλεπώς τε ενέγκοι καί ΰνβκενάζοιτο ώς
εμβαλών εις την εαυτόν χώραν , εάν ονν αφής με, ώ Κνρε , τα

τείχη αν πειρα&είην διαβωβαι , των άλλων μείων λόγος , καί 27
ό Κνρος είπεν ,

’Εάν ονν ΐης νυν , πότε εβη οίκοι ; καί 6 Γαδάτας
είπεν , Εις τρίτην δειπνήϋω εν τη ημετέρα . Ή καί τον ’Αβΰν -

ριον , εφη , οίει εκεί ηδη καταλήψεβ&αι ; Εύ μεν ονν , εφη, οίδα "

βπενβει γάρ , εως ετι πρόβω δοκεϊς άπεΐναι . Εγώ δ’
, εφη δ 28

Κνρος , ποβτα. ϊος άν τω Οτρατεΰματι έκεΐβε άφικοίμην ; προς
τούτο δη δ Γαδάτας λεγει , Πολύ ηδη , ώ δεβποτα , έχεις το ΰτρά-

τενμα καί ονκ άν δνναιο μεΐον η εν εξ η επτά ημέραις έλ&εΐν

προς την εμην οΐκηβιν . Συ μεν τοίννν , εφη δ Κνρος , άπι &ι ώς
τάχιβτα ' εγώ δ ’ ώς άν δυνατόν η πορενβομαι . δ μεν δη Γαδά - 29

τας ώχετο ' δ δε Κνρος ΰννεκάλεβε πάντας τους άρχοντας των

βνμμάχων ' καί ηδη πολλοί τε έδόκονν καί καλοί καγα&οί παρ-
εϊναι 1 εν οίς δη λεγει ό Κνρος ταντα .

"Ανδρες βνμμαχοι , Γαδάτας διέπραί,εν ά δοκεΐ πάΰιν ημΐν 39

πολλον άξια είναι , καί ταντα πριν καί δτιονν νφ ημών άγα¬
μόν πα.&εΐν . ννν δε δ Άΰΰνριος εις την χώραν αντον έμβαλεΐν
αγγέλλεται , δήλον δτι άμα μεν τιμωρεΐΰ &αι αυτόν βονλόμενος ,
δτι δοκεΐ υπ αυτόν μεγάλα βεβλάφ&αι ' άμα δε ΐβως κάκεΐνο
εννοείται , ώς, εί οί μεν προς ημάς άφιΰτάμενοι μηδέν ντί ίκεί -

άπήγον — άπέφερον . S . zu II , 4,
12 . — τούς προσχώρονς, die vom
Assyrier einer nach dem anderen
abfielen : Kadusier, Saken u . a.

26 . αγγελλοι = άγγέλλοντες, da¬
her ως . — περί τον φρουρίου , durch
Attraction statt περί το φρ . Sie
findet auch da statt , wo ein ver¬
bum dicendi oder sentiendi nur
vorschwebt . S. zu Hell . VI, 1 , 19 :
ottsr εις τάς περί ’jdaovog πράξεις ,
εξέβην. — εάν ονν αφής με , Ueber-
gang in die dir . Rede . — μείων
λόγος , näml . έατίν : das Uebrige
kümmert weniger .

27 . ~είς τρίτην, übermorge n . —
μεν ονν , ja ich weisz es sogar .
S . zu V, 2, 29 .

28 . πόσταΐος. S . zu δεντεραΐοι
V, 2 , 2 . — τω οτρατεΰματι , ohne
Präposition wie im Lat . S . zu 4,
20 . — πολύ — εχεις τό οτράτ. =
πολύ έοτι τό οτράτ. , ο εχεις. —
μεΐον η εν εξ . S . zu II , 1 , 6 .
Vergi . Oekon. XXI , 3 : πίειον ij
εν διπλαοίω χρόνιο .

29 . εν οΐς , coram quibus .
30 . xal ταντα , und zwar . —

stai vor ότιονν ist vel . — εννοεί¬
ται konnte auch heiszen εννοούμε-
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νου κακόν πείθονται , οί δε 6υν έκείνφ όντες νφ ημών άπο-
λοννται , ότι τάχα ονδένα είκός βνν αντώ βονλήΰεβ&αι είναι .

31 νυν ονν , ώ άνδρες , καλόν τι άν μοι δοκονμεν ποιηΟαι , εί

προ&νμως Γαδάτα βοη&ηδαιμεν , άνδρϊ ευεργέτη ■ και άμα δίκαια
ποιοΐμεν άν χάριν άποδιδόντες " αλλά μην καί ΰνμφορά γ άν,

32 ώς έμοί δοκεΐ , πράζαιμεν ήμΐν αντοίς . εί γάρ πάβι φαινοίμε &α
τους μεν κακώς ποιονντας νικάν πειρώμενοι κακώς ποιοΰντες ,
τους δ ’

ενεργετονντας άγα&οΐς υπερβαλλόμενοι , είκδς έκ τών
τοιοντων φίλους μεν πολλούς ημΐν βουλεΰ&αι γίγνεβ &αι , έχ-

33 &ρόν δε μηδένα επι &υμεΐν είναι " εί δε άμεληΟαι δόζαιμεν Γα -
δάτου , προς τών &εών ποίοις λόγοις άν άλλον πεί&οιμεν χαρί-
ξεΰ&αί τι ημΐν , πώς δ’ άν τολμώμεν ημάς αντους έπαινεΐν ;
πώς δ ’ άν αντιβλέψαι τις ημών δνναιτο Γαδάτα , εί ηττώμε&α
αυτόν εν ποιοΰντος τοΰοντοι όντες ενός άνδρός και τούτον

34 οντω διακειμένον ; 6 μεν όντως είπεν οί δε πάντες ίβγνρώς
ΰννεπηνονν ταντα ποιεϊν .

"
Αγετε τοίννν , έφη, έπεϊ καί ύμΐν Ονν δοκεΐ ταντα , επί μεν

τοΐς νποξνγίοις καί όχήμαβι καταλίπωμεν έκαβτοι τους μετ
’

35 αυτών έπιτηδειοτάτονς πορενεΰ &αι . Γωβρνας δ ’
ημΐν άρχέτω

αυτών καί ηγείοΐτω αντοίς " καί γάρ οδών έμπειρος καί τάλλα
ικανός ' ημείς δ ’

, έφη , καί ΐπποις τοΐς δννατωτάτοις καί άν-
δράΰι πορενώμε &α τά επιτήδεια τριών ημερών λαβόντες. οβω
δ’ άν κονφότερον ΰνΰκεναΰώμε &α καί εντελέβτερον , τοβοντω
ηδιον τάς έπιονβας ημέρας άριβτηΟομέν τε καί δειπνήβομεν καί

36 καϋ 'ενδήΰομεν . νυν δ ’
, έφη , πορευώμε &α ώδε ’ πρώτον μεν άγε

νος. S . II , 3 , 8 zu πρόκειται . —
οτι nimmt nach, dem Zwischensätze
das vorhergehende ώς der Deut¬
lichkeit wegen wieder auf . So
Hell. YI, 4 , 37 . 5 , 13 . Vergl . Anah.
VII , 4 , 5 : έλεγεν , οτι, εΐ μη κατα-
βήοονται οΐκήαοντες καί πείθονται ,
οτι κατακανοει — τον βΐτον. Et¬
wa^ anders unten VI, 4 , 5 .

32 . νικάν , ebenso zu nehmen wie
νικήβαι V , 1 , 29 und wie nachher
υπερβαλλόμενοι.

33 . εύ ποιονντος . Das Partici¬
pium schlieszt sich hier nicht , wie
V, 4 , 32 , an das Subject von ητ-
τώμε&α an , also nicht ήττφμε&α ■—
εύ ποιούντες . Denn es wird der
Pall gesetzt , dasz Kyros und seine

Verbündeten sich um den G-adatas
nicht weiter kümmern (άμεληααι)
und also gar keine τον Γαδάταν
εύ ποιοΰντες werden . — καί τού¬
τον οντω διακειμένον , d . i . eius -
que castrati hominis . Ein Castrat
sollte sich darin mehr als Mann
zeigen als wir !

34 . ΐαχυρώς . S . zu § . 15 . — μετ
’

αυτών , mit den Lastthieren und
Wagen .

35 . ημΐν , dat . commodi. — ΐπ-
ποις , wie ατρατενματι § . 28. — η -
διον , angenehmer (nicht ohne
Humor gesagt ) , wenn wir bei mäszi-
ger und einfacher Kost uns weder
den Appetit noch den Schlaf ver¬
derben .
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Συ , ΧρνΣάντα , τούς θωρακοφόρους , έπεϊ ομαλή τε καί πλατεία
ή οδός εβτι , τούς ταξιάρχονς εχων έν μετωπω πάντας ’ ή δε
ταξις έκάΣτη έφ ενός ί 'τω ' άθρόοι γάρ όντες καί τάχιΣτα καί

αΟφαλέβτατα πορενοίμεθ’ αν . τούτον δ’ ένεκα , εφη , κελεύω 37
τούς θωρακοφόρους ήγεϊΣθαι , ότι τούτο βαρύτατου έΣτι τον
Στρατεύματος 4 τον δε βαρύτατου ηγουμένου ανάγκη ραδίως
έπεΣθαι πάντα τα θάττον ιόντα ' όταν δε τό τάχιΣτον ήγήται
έν νυκτί , ονδέν έοτι θανμαΣτον καί διαΰπαβθαι τα Στρατεύ¬
ματα ' το γάρ προταχθέν άποδιδραΣκει . έπϊ δε τούτοις, εφη, 38
’Αρτάβαζος τούς Περΰών πελταΰτάς καί τομάτας άγέτω ' έπϊ δε
τούτοις Ανδαμνας 6 Μήδος το Μήδων πεζικόν ' έπϊ δέ τούτοις
’Έμβας το \Αρμενίων πεζικόν ' έπϊ δέ τούτοις Αρτούχας '

Τρκα-

νέους ' έπϊ δέ τούτοις Θαμβράδας το Σακών πεζικόν επί δέ
τούτοις Λατάμας Καδονβίονς. αγόντων δέ και ούτοι πάντες έν 39
μετωπω μεν τους ταξιάρχονς έχοντες , δεξιούς δέ τούς πελτα -
Στάς , άριΣτερούς δέ τούς τοξότας τον εαυτών πλαιΟίου ' οντω
γάρ πορενόμενοι και ενχρηΣτότεροι γίγνονται . έπϊ δέ τούτοις 40
οί Σκευοφόροι , εφη , πάντων επέοθωΣαν ' οΐ δέ άρχοντες αυτών
έπιμελειΣθων , όπως ΣννεΣκεναΣμένοι τε ώΣι πάντα πριν καθεύ-
δειν και πρωί Συν τοΐς ΣκεύεΣι παρώΣιν εές την τεταγμένην
χώραν και όπως κοΣμίως έπωνται. έπϊ δέ τοΐς Σκευοφόροις, 41
εφη, τούς ΠέρΣας ιππέας Μαδάτας ο ΠέρΣης άγέτω , εχων καί

οντος τούς εκατόνταρχους τών ιππέων έν μετωπω ' 6 δ 1 εκα¬
τόνταρχος την τάζιν άγέτω εές ένα , ωΣπερ οέ πέζαρχοι . έπϊ 42
τούτοις ’Ραμβάκας 6 Μήδος ωΣαύτως τούς εαυτού ιππέας ' έπϊ
τούτοις Σύ , ώ Τιγράνη , το Σεαντού ιππικόν και οι άλλοι
δέ ίππαρχοι μεθ’ ών έκαΣτοι άφίκοντο προς ημάς , έπϊ τού -

τοις Σάκαι άγετε ' εΣχατοι δέ, ωΣπερ ήλθον , ΚαδούΣιοι ίόν-

36 . έφ’ ενός , Einer hinter dem
Anderen . — άθρόοι , geschlos¬
sen , eine Taxis dicht neben der
anderen . Vergi . IV, 2, 24.

37 . τοντο , nämlich : Waffengat¬
tung . — βαρύτατου. Vergi . Anab.
VII , 3 , 37 : νύκτωρ δε νόμος τοΐς
"Ελλησι ήγεΐα9αί έοτι τό βραδύτα-
τον οντω γάρ ήκιστα διασπϊιται
τά στρατεύματα καϊ ήκιστα λανθά-
νονσιν άποδιδράσκοντες αλληίους.

’ 38 . τους ΊΊερσων πελταατας και

τοξότας. Diesz waren also die auf
Verlangen des Kyros (IV , 5 , 16)
nachgesandten Perser , deren An¬
kunft freilich erst V, 5 , 3 erwähnt
wird . Die anderen Perser sind
bereits II , 1 , 19 alle Hopliten ge¬
worden.

39 . τον εαυτών πλαισίου. Jedes
Volk nämlich bildete sein eignes
πλαίαιον. Anab. I , 8 , 9.

40 . ilq bei παρωσι, wie I, 2 , 4 .
41 . εις ένα , wie έφ’ ενός § . 36 .
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των ' ’Αλκεύνα , 6ν δε ο άγων αυτούς έπιμελού το νυν είναι
πάντων των όπιβ &εν και μηδένα εα νβτερον των 6ων ιππέων

43 γίγνεΰίίαι . έπιμελεΐ6 &ε δε τον ΰιωπη πορεΰεβ &αι οϊ τε άρχον¬
τες και πάντες δε οι βωφρονούντες ’ διά γάρ των ωτων εν τη
ννκτϊ ανάγκη μάλλον r διά των όφ &αλμών έκαβτα καί αίβ &ά-
νεβίλαι και πράττεβ &αι ' και το ταραχΟ -ηναι δε εν τη ννκτϊ πολύ

μεΐζον έΰτι πράγμα η εν τη ημέρα και δνβκαταβτατώτερον ου
44 ένεκα η τε βιωπη αΰκητέα καί η τάζις φνλακτέα . τάς δε νν -

• κτερινάς φύλακας , όταν μέλλητε ννκτος άναΰτήβεβ &αι , χρη ώς

βραχντάτας και πλείβτας ποιεί6 &αι , ώς μηδένα η εν τη φυλα¬

κή αγρυπνία πολλή ον6α λνμαίνηται έν τη πορεία , ηνίκα (Ϋ
45 αν ώρα η πορενεβ &αι , βημανεϊ τω κέρατι . υμείς δ ’

εχοντες
ά δει έκαΰτοι πάρεβτε εις την επι Βαβυλώνα οδόν ο δ ’

ορ-

μώμενος άει τω κατ ’
ουράν παρεγγυάτω έπεβ &αι .

46 ’Εκ τούτον δη ωχοντο έπι τάς βκηνάς και άμα άπιόντες

διελέγοντο προς αλληλονς , ώς μνημονικώς 6 Κύρος οπόβοις
47 Οννέταττε πάϋιν όνομάζων ένετέλλετο . ο δέ Κύρος έπιμελεία

τούτο έποίει ' πάνν γάρ αντω έδόκει &αυμαβτον είναι , εί οί μεν
βάνανβοι ΐ6αβι της εαυτού τέχνης έκαβτος των εργαλείων τά

ονόματα , καί 6 ίατρός δε οίδε καί των οργάνων και των φαρ¬
μάκων , οίς χρηται , πάντων τά ονόματα , ο δε ΰτρατηγος όντως

ηλί &ιος εβοιτο , ώΰτε ονκ είβοιτο των ύφ εαντώ Ηγεμόνων τά

42 .
’Αλκεννα, αν δέ , wie man

auch im Deutschen die Worte stel¬
len kann , wenn man sich vorher
bereits an einen oder mehrere mit
Nennung des Namens gewendet
hat . — το νυν είναι , für jetzt .
Ueber είναι s . II , 2 , 15 zu εκών
είναι.

43 . %αι — δέ . S . zu I, 1 , 2 . τε
geht voraus wie Memor. I , 1 , 3 .
Hellen . II , 4 , 6 : Νικόατρατόν τε
τον καλόν έπικαλονμενον καί άλ¬
λους δε δυο. — καί πράττεσ&αι.
Etwas auffallend folgt dem Medium
ein Passivum . Wegen der Sache
vergi . Liv . XXI , 5 , 4 : erat in
tanta caligine maior usus au¬
rium quam oculorum .

44 . αημανεί . S . zu κηρνξάτω IY,
5 , 42 .

45 . εις , wie § . 40 . — αεί jedes¬
mal , gehört ebenso zum verbum

finitum als zum Participium , wenn
es dem mit dem Artikel versehenen
Part , entweder nachgestellt wird,
wie hier , V , 4, 50 . VII, 1 , 20 . VIII ,
5 , 16. Oekon . VIII , 7 : είς yäp το
κενονμενον αεί οί οπισ &εν επέρχον¬
ται u . a ., oder auch vorangeht , wie
VII , 1 , 1 . 4 , ;

2 . Anab. IV , 1,7 :
έψείπετο de αεί τδ νπερβάλλον τοΰ
στρατεύματος εις τάς κώμας. Vgl.
Kr. 50 . 10 , 5 .

46 . δπόαοις, von πάαιν attrahirt ,
statt όπάαους . — όνομάζων, sie
beim Namen nennend , mit μνψ
μονικως zu verbinden .

47 . έπιμελεία , mit Absicht . —
εί οί μεν . Ueber die Coordinirung
des eigentlich zu subordinirenden
Satzes s . zu II , 2 , 5 . — ηγεμόνων.
Die Namen aller seiner Officiere
hatte also Kyros im Gedächtnisz,
nicht die aller seiner Soldaten, wie
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ονόματα, οίς ανάγκη έστίν αντώ όργάνοις χρησ&αι καί όταν

καταλαβεΐν τι βούληται και όταν φνλάξαι και όταν &αρρνναι
και όταν φοβησαι ' καί τιμησαι δε οπότε τινά βούλοιτο , πρέ-

αον αντω έδόκει είναι όνομαστί προσαγορεύειν. έδόκονν δ’ 48

αντω οί γιγνώΰκεΰ&αι δοκονντες νπο τον αρχοντος και τον
καλόν τι ποιονντες όράσ&αι μάλλον όρέγεσ&αι καί τον αισχρόν τι
ποιεΐν μάλλον προ&νμεϊσ&αι άπέχεσ&αι . ήλί&ιον δε και τοντ 49

έδόκει είναι αντω τό οπότε βονλοιτό τι πραγβηναι , ουτω

προστάττειν, ώσπερ εν οί'κω ένιοι δεβπόται προστάττονΰιν,
’Ίτω τις έφ ύδωρ , %ύλα τις σχισάτω ' ουτω γάρ ταττομένων 50

εις άλληλονς τε όράν πάντες εδόκονν αντω καί ονδείς περαί-

νειν τό προσταχ &εν και πάντες έν αιτία είναι και ονδείς τη
αιτία ούτε αίσχύνεσ &αι οντε φοβεΐβ&αι ομοίως διά τό 6νν

πολλοϊς αιτίαν έχειν διά ταντα δη πάντας ωνόμαξεν αυτός ,
ότω τι προΰτάττοι.

Καί Κνρος μεν δη περί τούτων όντως έγίγνωβκεν . οί δε 51

στρατιώται τότε μεν δείπνησαντες καί φύλακας καταβτηβάμενοι
καί σνσκενασάμενοι πάντα ά εδει εκοιμηίϊηβαν . ηνίκα δ’ ην 52

εν μέσω ννκτων, έσήμηνε τω κέρατι . Κνρος δ ’ είπε τω Χρν-

ΰάντα , ότι επί τη όδω νπομενοΐ έν τφ πρόβ&εν τον στρατεύμα¬
τος , έξηει δέ λαβών τους άμφ αντον νπηρέτάς. βραχεί δε

χρόνω ύστερον Χρνσάντας παρήν άγων τούς θωρακοφόρους ,
τούτω μεν 6 Κνρος δονς ηγεμόνας της όδον πορεύεσθαι έκέ- 53

λενεν ησύχως · ον γάρ πω έν όδω πάντες ησαν αυτός de

έστηκώς έν τη όδω τον μεν προσιόντα προνπέμπετο έν τάξει,
επί δε τον νστερίξοντα έπεμπε καλών , έπεί δε πάντες έν όδω 54

Plin . Η . Ν . VII , 24 . Quintiliam
Inst . XI, 2 extr . u . a . berichten . —
τιμησαι. Der bei seinem Namen
Genannte fühlt sich geehrt , dasz
ihn der Feldherr kennt .

49 . έφ’ ύδωρ . S . zu I , 6 , 12 .
50 . ταττομένων . S . zn I , 4 , 18.

— ονδείς περαίνειν , indem je¬
der erwartet , dass es ein Anderer
thue . — ομοίως , d . h . in dem
Masze wie Einer , dem es allein
befohlen wäre . — πάντας , Jeden
in allen den einzelnen Fällen ; da¬
her dann ότω . Vergi , zu I , 6 , 11 .

52 . εν μέσω ννκτων , wie άμφι

μέοας — νύκτας IV , 5 , 13 , und
περί μέοας νύκτας Anab . VII , 8,
12 , weil man drei Theile der Nacht
unterschied . ■— έσήμηνε. S . zu §.
44 . — νπομενοΐ , warten wolle .
νπηρέτάς , hier wohl eine Art von
Adjutanten . Vergl . zu II , 1 , 21 .

53 . ησύχως. Der Gegensatz ist
&αττον § . 54 . — εν τη οδω. Hert -
lein vermuthet έπϊ τη όδω nach
§ . 52 : ότι έπϊ τή όδω νπομενοΐ . —
τον ·— προσιόντα und τον νστερί¬
ξοντα , nämlich die vorangehenden
Offieiere. — προνπέμπετο erklärt
sich aus dem Gegensatz έπεμπε κα¬
λών; den einen liesz er έν τάξει
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ηβαν , πρδς μεν Χρνβάνταν ιππέας έπεμψεν έρονντας , ότι έν
δδ δδω ηδη πάντες ' αγε ονν η δη &άττον . αντδς δε παρελαύνων

τον ίππον εις τδ πρόβ&εν ηβνχος κατε&εάτο τας τάξεις ' και
ονς μεν ί'δοι εντάκτως και βιωπη (όντας , προβελαύνων αντοΐς,
τίνες τε είεν ήρώτα καί, έπεί πν&οιτο , έπηνει ' εΐ δέ τινας
&ορνβονμένους αίβ&οιτο , τδ αίτιον τούτον άκοπών καταββεν -
νύναι την ταραχήν επειρσ.το .

56 "Εν μόνον παραλέλειπται της έν ννκτί έπιμελείας αντ ον ,
οτι πρδ παντδς τον Στρατεύματος πεζονς ενζώνονς ον πολλούς
προνπεμπεν, εφορωμένονς νπδ Χρνβάντα και έφορώντας αυτόν ,
ώς ώτακονβτονντες καί εϊ πως άλλως δύναιντο αίβ&άνεβ&αι
βημαίνοιεν τω Χρνβάντα ο τι καιρδς δοκοίη είναι · αρχών δε
καί επί τούτοις ην , ög και τούτονς έκόβμει , και τδ μεν άξιον

57 λόγον έβήμαινε , τδ δε μη ονκ ηνωχλει λέγων . την μεν δη
νύκτα ούτως έπορεύοντο ' έπεϊ δε ημέρα έγένετο , τούς μεν
Καδονβίων ιππέας , ότι αυτοί ν καί οι πεζοί έπορεύοντο ’έβχα-
τοι , παρά τούτοις κατέλιπεν , ώς μηδ ’ οντοι ψιλοί ιππέων
ί'οιεν τούς δ’ άλλονς εις τδ πρόβ &εν παρελαύνειν έκέλενεν,
ότι καί οι πολέμιοι έν τω πρόβύεν ηβαν , όπως εΐ τί πον έναν-
τιοΐτο αντω , άπαντωη έχων την ίβχύν έν τάξει και μάχοιτο, εί

58 τέ τί πον φενγον όφ &είη , ώς έξ έτοιμοτάτον διώκοι . ηβαν δε
αντω αεί τεταγμένοι ονς τε διώκειν δέοι και ονς παρ αντω

59 μένειν ' πάβαν δε την τάξιν λν &ηναι ουδέποτε εία . Κύρος
μεν δϊ ούτως ήγε τδ βτράτενμα ' ον μέντοι αυτός γε μια χώρα
έχρητο , άλλ’ άλλοτε άλλαχη περιελαύνων έφεώρα τε και έπε-
μελεΐτο , εΐ τον δέοιντο . οι μεν δη άμφϊ Κνρον ούτως έπο¬
ρεύοντο .
fortmarschiren , den anderen heran¬
kommen .

54 . αγε ovv , Uebergang zur or.
reeta , wodurch die Darstellung leb¬
haft wird .

55 . παρελαννων — ηβνχος , in¬
dem er langsamen Schritts den Zug
entlang ritt. Das Adjectiv steht
statt des Adverbs wie VI , 2 , 12 .
S . zu Hell. V , 3, 3 : ηβνχοι πορενά -
μενοι . — Ueber die Optative ί'δοι,
πνϋοιτο und αΐα&οιτο s . zu I , 3 , 10.

56 . παραλέλειπται , ist also noch
anzuführen . — νπδ Χρνβάντα, der an
der Spitze des Heerzuges mar-
schirte . — ό τι , nämlich βημαίνειν .

— τδ δε μη , näml. αζιον λόγον ,
abhängig von λέγων , auf das sich
ov% zugleich mit erstreckt, wie
Hellen. III , 5 , 18 : ονκέτι ηβνχίαν
έχων άνέμενον. Thukyd. VI , 33 :
ον ■/.αταφοβηϋείς έπιοχήαω , ich
werde nicht aus Scheu zurück¬
halten.

57 . καί vor οι πεζοί — έβχατοι,
indem statt des folgenden παρά
τοντοις etwa παρά τοΐς έαχάτοις vor¬
schwebte. — έκέλενεν , imperf . wie
III , 3,40 . ■— ώς έζ έτοιμοτάτον . Ueber
die Stellung von ώ? s . zu I , 6 , 26.

59 . δέοιντο geht auf βτράτενμα
per synesin . S . zu III, 3 , 15 .
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’Εκ δέ τον Γαδάτα Ιππικόν των δννατών τις ' άνδρών έπεί 4

εώρα αυτόν άφεβτηκότα άπδ τον ’ΑΟΟνρίον, ένόμιδεν , εϊ τι

οντος πά&οι , αυτός αν λαβεΐν παρά τον ’ΑβΟνρίον πάντα τα.
Γαδάτα ' οντω δη πέμπει τινά των εαυτού πιοτών προς τον
’
ΑΟΟνριον και κελεύει τον ιόντα , εΐ καταλάβοι ηδη εν τη Γα¬
δάτα χωρά τδ ’

ΑΟΟνριον Οτράτενμα , λέγειν τω Άοβνρίω , ότι ,
εί βονλοιτο ένεδρεύοαι , λάβοι αν Γαδάταν καί τους ούν αντω.

δηλούν δέ ένετέλλετο , οΟην τε ειχεν 6 Γαδάτας δνναμιν καί 2
ότι Κύρος ον Οννείπετο αύτω ' καί την οδόν έδηλωΟεν, η προο-

ιέναι μέλλοι . προβεπέβτειλε δε τοΐς αντον οίκέταις , ώς πιΟτενοιτο

μάλλον, και τό τείχος , ο έτύγχανεν αυτός έχων εν τη Γαδάτα

χωρά , παραδούναι τω ’
ΑΰΟνρίψ καί τά ένόντα ’ ηξειν δε καί

αυτός έφαΟκεν, εί μεν δνναιτο , άποκτείνας Γαδάταν , εί δέ μη,
ως βνν τω ΆβΟνρίω τό λοιπόν ί-βόμένος , έπεϊ δε 6 έπϊ ταντα 3

ταχθείς έλαννων ώς δυνατόν ήν τάχιΟτα άφικνεΐται προς τον
’Αοούριον καί έδηλωΟεν ε

’φ ά ηκοι, άκονβας εκείνος τό τε χω¬
ρών εν&νς παρέλαβε και πολλην ίππον έχων και άρματα ένή-

δρενεν έν κώμαις ά&ρόαις . 6 δέ Γαδάτας ώς εγγύς ην τούτων 4
των κωμών , πέμπει τινάς προδιερεννηΟομένους . ό δέ ού¬

ριος ώς έγνω προΟιόντας τούς διερεννητάς , φεύγειν κελεύει

άρματα έ'ξαναΟτάντα δύο η τρία καί ίππους ολίγους , ώς δη
φοβη&έντας και ολίγους όντας , οι δέ προδιερεννηται ώς έίδον

4 . Inhalt : Gadatas , durch Ver-
rätherei in einen Hinterhalt ge-
rathen, wird durch Kyros gerettet ,
der dabei dem Assyrier - groszen
Schaden zufügt . Kyros zieht in
das Land des Gadatas und empfängt
von ihm reiche Gastgeschenke . Da¬
hin gelangen auch die Kadusier ,
nachdem sie auf einem Streifzuge
vom Assyrier übel zugerichtet wa¬
ren ; ihre Verwundeten finden da
Pflege . Kyros tröstet sie, läszt die
Todten begraben und das feind¬
liche Gebiet verheeren . Den Land¬
leutenwird von beiden Seiten Friede
und Sicherheit gewährleistet . Vor
dem Abzug aus Gadatas Gebiet
übergiebt dieser dem Kyros alle
seine Habe und die Pferde seiner
Reiterei , der er nicht mehr traut .
Letztere nimmt Kyros an , seine
Schätze aber läszt er den Gadatas

theils in seiner befestigten Burg
verwahren , theils einpacken und
mit sich führen . Sie ziehen in an¬
gemessener Entfernung an Babylon
vorüber und nehmen an der Grenze
von Assyrien und Medien drei feste
Plätze ein.

1 . εί' τι — πά&οι , bekannter Eu¬
phemismus , wie I , 4 , 1 .

2 . ένετέλλετο , imperf . wie III , 3,
40 . — ei Se μή , näml . δΰναιτο άτιο -
κτείνειν Γ.

3 . εδηλωσεν. Ueber den Aorist
nach einem Präsens s . zu II , 1 , 19.
— ad -qoais , die dicht auf einander

folgten .
4 . εξαναστάντα, aus dem Hinter¬

halt . — ί'ππονς , Pferde statt Rei¬
ter , wie I , 4 , 17 . — cos — ovrosg ,
indem sie sich den Anschein
geben sollten , als ob sie —·.
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ταύτα , αυτοί τε έδίωκον καί τώ Γαδάτα κατέβειον καί ός
έξαπατη&είς διώκει, uva κράτος , οι δε ’

Αββύριοι , ώς έδόκει
5 άλώβιμος είναι 6 Γαδάτας , άνίβτανται εκ της ενέδρας . καί οι

μεν άμφί Γαδάταν ίδόντες ωβπερ είκδς έφευγον , οι ό ’ αν ωβπερ
είκδς έδίωκον . καί εν τοντω δ έπιβουλεύων τώ Γαδάτα παίει
αυτόν , καί καίριας μεν πληγής αμαρτάνει , τύπτει δε αυτόν είς
τον ώμον καί τιτρώβκει . ποιήβας δε τούτο έξίβταται , εως βύν
τοΐς διώκουβιν εγενετό ' έπεί δ’ έγνώβ&η dg ήν , δμου δη βύν
τοΐς ’Αββυρίοις προ&ύμως έκτείνων τον ίππον βύν τώ βαβιλεΐ

6 έδίωκεν . ένταν &α δη ήλίβκοντο μεν δήλον ότι οί βραδύτατους
έχοντες τους ίππους υπό τών ταχίΰτων ήδη δε μάλα πάντες
πιεζόμενοι διά το κατατετρύβ &αι υπό της πορείας οι τον Γαδάτα
ιππείς καύορώϋι τον Κυρ ον προΰιόντα βύν τώ βτρατεύματι .
δοκεΐν δε χρή άβμένους και ωβπερ ές λιμένα εκ χειμώνος προβ-

7 φέρεβ &αι αυτούς , ό δε Κύρος το μεν πρώτον έ&αύμαβεν ώς
δ’ έγνω τό πράγμα , εως πάντες ενάντιοι ηλαννον , ενάντιος καί
αυτός εν ταέ,ει ήγε την βτρατιάν ώς δε γνόντες οι πολέμιοι τό
ον ετράποντο είς φυγήν , ένταύ&α Κύρος διώκειν έκέλευβε τους
προς τούτο τεταγμενονς , αυτός δε βύν τοΐς άλλοις εΐπετο ώς

8 ωετο βυμφέρειν . ενταύύα δη καί άρματα ήλίβκετο , ενια μεν
καί έκπιπτόντων τών ηνιόχων , τών μεν εν τη άναβτροφή , τών
δε καί άλλως , ενια δε καί περιτεμνόμενα υπό τών ιππέων
ήλίβκετο . καί άποκτείνουβι δε άλλους τε πολλούς καί τον

9 παίβαντα Γαδάταν . τών μέντοι πεζών
’
Αββυρίων , οΐ έτυχον

τό Γαδάτα χωρίον πολιορκούντες , οί μεν είς τό τείχος κατέφυ-

γον τό από Γαδάτα άποβτάν , οί δε φϋ 'όβαντες είς πόλιν τινά

— κατέβειον, näml . τή χειρί, gaben
ein Zeichen mit der Hand . —
καί og . S . zu I , 3 , 9 .

5 . οί δ ’ αν , die Assyrier. — εξί-
βταται , macht er sich davon . —
iiisl δ’ εγνώβ &τ] , näml . von den
Assyriern, und diese ihn also unter
sich aufnahmen.

6 . vitb των ταχίβτων , kurz ge¬
sagt für νπδ των τούς ταχίβτονς
ΐππονς εχόντων. — δοκεϊν δε χρή .
S . zu IV, 2 , 28 : ο ’ίεβ& αι δε δει.

7 . το ον , die Lage der Sache. —
ετράποντο , sie wandten sich
zur Flucht ; andere ετράπηβαν, sie
wurden in die Flucht getrieben ,
was hier offenbar nicht paszt . —

τονς προς τοντο τεταγμενονς. S . V,
3 , 58.

8 . ήλίβκετο . Andere an erster
Stelle ήλίβκοντο . Wenn ein Plural
hier stehen soll , so musz er wohl
an beiden Stellen , oder wenn nur
an einer von beiden , an der letzte¬
ren stehen , wo Theile des vorher
erwähnten Ganzen hervorgehoben
werden . S . zu II , 2 , 2 . Es ist
aber auch nicht unwahrscheinlich,
dass Xen. ήλίβκοντο geschrieben
hat und an zweiter Stelle ήλίβκετο
später zugesetzt ist . — τον παί¬
βαντα. § . 5 .

9 . το άπο Γαδάτον άποβταν. S .
§ · 2 .
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τον Άββυρίου μεγάλην , έν&α καί αυτός βυν τοΐς ϊπποις και

τοΐς (ίομαβί κατέφνγεν 6 ’Λββνριος.
Κύρος μεν δη διαπραξάμενος ταύτα έπαναχωρεϊ εις την 10

Γαδάτα χωράν και προϋτά
'ξας οίς έδει άμφϊ τα αιχμάλωτα

έχειν , εν&νς έπορεύετο , ώς έπιβκέψαιτο τον Γαδάταν πώς έχοι
εκ τοΰ τραύματος , πορενομενω δε αύτω 6 Γαδάτας έπιδεδεμέ-

νος ηδη το τραύμα άπαντα. Ιδων δε αυτόν δ Κύρος ηβ&η τε
καί εϊπεν ' Έγώ δε προς 6ε ηα έπιΰχεψόμενος , όπως έχεις . Έγώ H

δε γ , έφη ό Γαδάτας, ναι μά τούς ύ^εονς 6ε επανα &εαΰόμένος
ηα , όποιος . τίς ποτέ φαίνη Ιδεϊν ό τοιαύτην ψυχήν εχων ' ο6τις
οντ’ οϊδα εγωγε δ τι νύν εμού δεόμενος , ούτε μην ύποβχόμε -

νός γέ μοι ταύτα πρά
'
ζειν ούτε ει πεπον&ώς ύπ εμού εις γε

τό ίδιον ούδ ’ ότιούν , άλλ ’ δτι τούς φίλους έδοζά ΰοί τι όνηΰαι,
οντω μοι προδύμως ε’βοη&ηβας, ώς νύν τό μεν επ έμοί οΐχομαι ,
το επί 6οι 6ε6ω6μαι. ου μά τούς &εούς , ε£ ην οίος εφυν 12

έξ αρχής και έπαιδοποιηΰάμην, ούκ ο ιό ’ αν ει εκτηΰάμην παΐδα
τοιούτον περί εμέ . έπει άλλους τε οίδα παϊδας καί τούτον
τον νύν Άββυρΐων βαΰιλέα πολύ πλείω ηδη τον εαυτού πατέρα
άνιάβαντα η 6ε νύν δύναται άνιάν. και ό Κύρος προς ταύτα 13
είπεν ώδε ' ίΐ Γαδάτα, ή πολύ μεΐξον παρείς Ό'αύμα έμέ νύν
δαυμάζεις . Και τί δη τούτ έβτίν ; έφη ό Γαδάτας.

"Οτι
τοβούτοι μέν , έφη , Περ6ων έβπούδαβαν περί ΰέ, τοΰούτοι δε

10 . οΐς έδει = τοντοις , ούς . —
τον Γαδάταν πώς έχοι. Heber die
Attraotion s . zu I , 1 , 6 . — έπιδε -
δεμένος — το τραύμα . Vergi . V,
2 , 32 . — Έγώ δε . S . zu II , 4 , 13 .
Als Gegensatz ist zu denken : du
kommst mir entgegen .

11 . όποιος τις . S . zu I , 1 , 1 . —
φαίνη ίδεΐν , visu appareas , wie
Hat . Phaedon p . 84 C : ώς ίδεΐν
εφαίνετο . — όοτις — εβοή &ηβας,
das Vorhergeliende motivirend : d e r
du ja — S . zu II , 1 , 21 . — τούς
φίίους, die Verbündeten des Kyros.
S . V , 3 , 24 . — εις γε το ίδιον, d.
i. zu deinem und deines Volkes (der
Perser) Vortheil . — τό μεν επ έμοί,
quantum in me erat . — οΐχομαι,
verloren war oder wäre . K . 53 ,
10 , Anm . 5 . S . zu Hell . III , 5 , 9.
Anab . VI , 6 , 23 : τό επί τοντω άπο-
λώλαμεν. Ueber μεν — δε nach

Xenoph . Cyrop . II .

ώς s . zu II , 2 , 5, wo ώβτε — μεν
— δέ.

12 . ονκ οΐδ’ άν εί . Die Stel¬
lung von αν erklärt sich daraus ,
dasz die Worte ovx οΐδ’ εί zusam¬
men hier den Sinn einer limitirten
Negation haben : würdeich wohl
nicht oder schwerlich — be¬
sitzen . Da jene Worte aber doch
nicht in ein Wort zusammenschmel¬
zen , so kommt av hinter das Ton¬
wort , welches hier οΐδα , anderswo
ονκ ist , wie Plat . Tim . 26 B : ovv.
αν οΐδ’ εί δυναίμην άπαντα εν
μνήμη πάλιν λαβεΐν. — τοιούτον
περί εμέ , von solcher Gesin¬
nung gegen mich .

13 . παρείς — &ανμάξεις , las¬
sest du ausser Acht , indem du
— bewunderst . Vergi . V , 3 , 14
zu πειρώ ταντα διδάξας — παρεΐναι .

3
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Μήδων, τοβούτοι δε ’
Τρκανί’ων , πάντες δε οί παρόντες '

Αρμε-
14 νίων καί Σακών καί Καδονβίων , καί δ Γαδάτας έπεύξατο ,’Αλλ’

, ώ Ζεύ , έφη , καί τούτοις % ολ)1 αγαθά δοΐεν οί θεοί, καί
πλεΐβτα τώ αίτίω τον καί τούτους τοιούτονς είναι , όποος μέν-
τοι ovg επαινεί , τούτους , ώ Κνρε , καί ζεν(βωμεν καλώς , δέ-
χον τάδε ξένια οία εγώ δύναμαι, άμα δε προβήγε πάμπολλα,
ώβτε καί θύειν τον βονλόμενον καί ξενίξεΰθαι παν το βτρά -
τενμα αξίως τών καλώς πεηοιημένων καί καλώς βνμβάντων.

1δ 'Ο δε Καδούβιος ώπιβθοφνλάκει καί ον μετέβχε της διώ -
ξεως ' βονλόμενος δε καί αυτός λαμπρόν τι ποιήβαι , ούτε άνα-
κοινωβόμενος ούτε είπών ονδεν Κύρω καταθεΐ την προς Βα-
βνλώνα χώραν, διεβπαρμένοις δε τοΐς ίπποις αυτού άπιών δ
'
Αββύριος εκ της εαυτού πόλεως , ον κατέφνγε , βνντνγχάνει

16 μ άλα βνντετ αγμένον έχων το εαυτού βτράτενμα . ώς δ ’
έγνω

μόνονς όντας τούς Καδονβΐονς, επιτίθεται , καί τόν τε άρχον¬
τα τών Καδονβίων άποκτείνει καί άλλους πολλούς , καί ίππους
τινάς λαμβάνει τών Καδονβίων καί ήν άγοντες λείαν έτύγχα-
νον άφαιρεΐται. καί δ μεν Αββύριος διώ 'ξας άχρις ον άβφαλες
ωετο είναι άπετράπετο " οι δε Καδούβιοι έβώξοντο προς τδ

17 βτρατόπεδον άμφί δείλην οί πρώτοι . Κύρος δε ώς ήβθετο τδ
γεγονός, άπηντα τε τοΐς Καδονβίοις καί οντινα ίδοι τετρω μό¬
νον , άναλαμβόνων τούτον μεν ώς Γαδάταν έπεμπεν , όπως
θεραπεύοιτο, τους δ ’ άλλους βνγκατεβκήνον καί όπως τα επι¬
τήδεια εξονβι βννεπεμελεΐτο , παραλαμβάνων Περβών τών ομό¬
τιμων βννεπιμελητάς' εν γάρ τοΐς τοιούτοις οί αγαθοί έπιπο-

18 νεΐν έθέλονβι . καί άνιώμενος μέντοι ίβχνρώς δήλος ήν , ώς
καί τών άλλων δειπνούντων, ήνίκα ώρα ήν , Κύρος έτι βνν
τοΐς νπηρέταις καί τοΐς ίατροΐς ονδένα εκών άνημέλητον παρέ¬

α . ξένια , als Gastgeschenke ,
Apposition zu τάδε . —. ola — δύνα¬
μαι , so gut ich sie (zu geben)
vermag . — τον βονλόμενον. S .
zu I , 2, 14.

15 . καταθεΐ . Yergl . V, 3 , 1 . —
ου κατέφνγε . S . zu Y , 1 , 24 .

16. έαώζοντο προς, wie Anah. V,
4 , 5 : βονλόμεθα διασωθήναι προς
την Ελλάδα . — οι πρώτοι , parti¬
ti ve Apposition : wenigstens die
ersten der zersprengten Kadusier

kamen άμφί δείλην im Lager (ge¬
rettet , d . i .) glücklich an.

17 . αυγκατεσκήνον, half er mit
in den Zelten unterbringen .
Dieselbe Bedeutung hat συν in den
folgenden compositis . — εν τοΐς
τοιούτοις , wie I , 4 , 22 : έν τφ τοι-
ούτω. — έπιπονεΐν , eine Mühe noch
dazu übernehmen , wie Hellen. VI,
1 , 15 : όταν έπιπονήσαντες αγαθόν
τι πραξωαιν οί ατρατιώται.

18 . ίσχνρως gehört zu άνιώμε¬
νος. — ώς — ώστε . — και, auch
da noch , als die Anderen u . s . w .



ΚΤΡΟΪ ΠΑΙΔΕΙΑ V, 4.

Ιπταν , άλλ ’ ή αντόπτης εφεοίρα ή εί μη αυτός έ 'ξανύτοι, πέμ-

jtcov φανερός ήν τους %-εραπεύδοντας.
Kai τότε μεν όντως έκοιμή&ηδαν άμα δε τη ήμερα κηρύ - 19

jjttg δννιέναι των μεν άλλων τους άρχοντας , τούς δε Καδον -

βίονς άπαντας , ελε '
ζε τοιάδε.

’Άνδρες δύμμαχοι , άν&ρώπινον το γεγενημένον' το γάρ
αμαρτάνειν άν&ρώπονς όντας ονδεν οϊομαι &ανμαδτόν. ά 'ξιοί

γε μέντοι έδμεν τον γεγενημένον πράγματος τούτον άπολανδαί

τι άγα&όν , τό μα&εΐν μήποτε διαδπάν από τον όλον δνναμιν
άδ$ενεδτέραν τής των πολεμίων δννάμεως. και ον τούτο , έφη , 20

λέγω , ως ον δει ποτέ και έλάττονι έτι μορίω Ιέναι , όπου αν δέη ,
ή νυν 6 Κάδονβιος ωχετο ' άλλ’ εάν τις κοινούμενος όρμάται
τώ [χάνω βοη&ήδαι, έδτι μεν άπατη &ήναι , έδτι δε τω νπομέ-

νοντι έζαπατήδαντι τούς πολεμίους άλλοδε τρέψαι από των έζ-

εληλν&ότων, έδτι δε άλλα παρέχοντα πράγματα τοΐς πολεμίοις
τοΐς φίλοις άδφάλειαν παρέχειν και οντω μεν ονδ’ 6 χωρίς
αν άπέδται, άλλ’ έζαρτήδεται τής ίδχνος ' ο δε άπεληλν&ώς μη
άνακοινωδάμενος ονδεν διάφορον πάδχει ή εί μόνος έδτρα-

τενετο . άλλ άντ 'ι μεν τούτον, έφη , εάν &εός &έλη , άμυνούμε &α 21

τους πολεμίους ονκ είς μακράν , άλλ! έπειδάν τάχιδτα άριδτή-

βψε , αξω υμάς έν%·α τό πράγμα έγένετο ' και άμα μεν &άψο-

μεν τούς τελεντήδαντας, άμα δε δείξομεν τοΐς πολεμίοις, έν&α

κρατήδαι νομίξονδιν , ενταύθα άλλους αυτών κρείττονς, ήν

— τονς &εραπεΰβοντας. S . zu I,
6 , 21 .

19 . κηρνξας , liess ausrufen .
Vergi . VII, 5 , 34 : τονς δε κήρνκας κη-
ρνττειν εχέλενβεν, αποφέρειν — τα
όπλα, mit folg. Infin. , weil der Ausruf
ein Befehl ist . — αμαρτάνειν . Als
Subjeet denke ημάς . — άξιοι —
εαμέν. Ueber die persönliche Con -
str . von άξιος vergi , zu I , 4 , 2 . IV,
1, 20 : δίκαιος εί άντιχαρίξεβ&αι.

20. έλάττονι — μορίφ, mit einer
— Abtheilung . S . VI , 1 . 23 . B .
133 , Anm . 13 . K . 48 , 15 , Anm . 18 .
— r) νυν, d . i . rj ω vvv. Vergi . § . 32 .
— εβτι μεν άπατη&ήναι , so ist es
zwar möglich , dasz der Führer
des abgesonderten Corps sich täu¬
schen läszt . Der Satz ist dem fol¬

genden beiden logisch subordinirt ,
die erst den durch άλλα angedeu¬
teten Gegensatz enthalten . S . zu
II , 2 , 5 . — tons πολεμίους, Object
zu έξαπατήβαντι und zu τρέψαι . —
των έξεληλν &ότων, vorher δρμάται .
— εβτι '— παρέχοντα , vorher At¬
tractioni εβτι — εξαπατήβαντι .
Vergi . Memor. I , 1 , 9 : ά τοΐς άν-
&ρωποις έδωκαν οι θεοί μα&ονβι
διακρίνειν — · ά μεν μα&οντας ποι-
εΐν εδωκαν οί &εοί. Β . 142 , Anm.
1 . Κ. 55 , 2 , Anm . 5 u . 7 . C. 572 .
— της Ιβχνος , vorher durch υπο-
μένοντι ■ bezeichnet : das Haupt¬
corps.

21 . ονκ είς μακράν, in Kurzem .
—■ επειδάν τάχιβτα , sobald als .
— έν&α , dahin , wo . — κρείττονς,
näml . όντας . Vergi . V , 1 , 18 . —
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ft-εός έλη ' καί όπως γε μηόε το χωρών ήδέως όρώβιν , avfta
άπέκτειναν ημών τούς βνμμάχονς , [εάν δε μη άντεπεζίωβι, ]
κανβομεν αυτών τάς κώμας καί δηώβομεν την χώραν , ϊνα μη
α ημάς έποίηβαν όρώντες ενφραίνωνται , άλλα τά εαυτών κακά

22 ft-εώμενοι άνιώνται . οί μεν ούν άλλοι , εφη , άριβτάτε ίόντες·
υμείς δε, ώ Καδονΰιοι , πρώτον μεν άπελτλόντες άρχοντα υμών
αυτών έλεβ&ε ήπερ νμϊν νόμος , όβτις υμών έπιμελήβεται βύν
τοΐς ftaoig και βυν ημΐν , άν τι προβδέηβΟ'ε ' έπειδάν δε έληβ &ε

23 καί άριβτήβητε , πέμψατε πρός με τον αιρε &έντα . οι μεν δη
ταντ έκραζαν ' δ δε Κϋρος έπεί έζήγαγε το βτράτευμα , κα.τέ-

βτηβεν εις τάζιν τον ηρημένον υπό τών Καδουβ ίων και έκέ-
λευβε πληβίον αντον άγειν την τάξιν , όπως , εφη , αν δ'υνώμε&α,
άνα&·αρρυνωμεν τούς άνδρας . ούτω δη έπορεΰοντο ' και έλ& όν-
τες έ&απτον τούς Καδουβίους , έδήονν δε την χώραν , ποιή -
βαντες δε ταϋτα άπήλ &ον τά επιτήδεια εκ τής πολέμιας έχοντες
πάλιν εις την Γαδάτα .

24 Έννοήβας δε , ότι οί προς αυτόν άφεβτηκότες , όντες πλη¬
βίον Βαβυλώνος , κακώς πείβονται , αν μη αυτός αίεί παρή , όν¬
τως όβους τε τών πολεμίων άφίει , τούτους έκέλενε λέγειν τώ
Αββυρίω , καί αυτός κήρνκα επεμψε πρός αυτόν ταύτά λέγοντα,
ότι έτοιμος εί’

η τούς εργαζομένους την γην εάν καί μη άδικεΐν ,
εί καί εκείνος βονλοιτο εάν έργάξεβΟ·αι τούς τών πρός εαυτόν

25 άφεβτηκότων έργάτας . καίτοι , εφη , βύ μεν άν καί δύνη κω-
λΰειν , ολίγους τινάς κωλύβεις ’ όλίγη ^ γάρ έβτι χώρα ή τών πρός
iμε άφεβτηκότων ' εγώ δε πολλήν άν βοι χώραν ε

’ώην ενεργόν
είναι , εις δε την τού καρπόν κομιδήν , εάν μεν πόλεμος ή , 6

όπως — δρώβι nimmt man als ab¬
hängig von einem aus dem vorher¬
gehenden δείζομεν zu ergänzenden
verbum allgemeinerer Bedeutung
(ποιήβομεν) . Allein , wenn das auch
anginge , so passen doch die Worte
εάν δε μή άντεπεξίωβι nicht in den
Zusammenhang . Dasz sie der Feinde
Wohnsitze und ihr Land verwüsten ,
das kann nicht von der Bedingung
abhängen , dasz der Feind sich
nicht zum Kampfe stellt . S . den
Anhang .

22 . oi — άλλοι , Apposition zu
dem in άριβτάτε liegenden Subject .
— υμών αυτών , gen . partitivus ; er¬

gänze τινά . — αν τι προσδέηβ9ε,
näml . ημών.

23 . εν. τής πολέμιας , also ohne
dem Lande des Gadatas zur Last
zu fallen .

24 . ούτως , nach einem Particip
wie I , 6 , 15 . — λέγοντα, wie Hell.
II , 4 , 37 . III , 5 , 7 ._

Anab. Y , 4, 2 :
πέμποναι — έρωτώντας. IV , 5 , 8 :
διέπεμπε δίδοντας . Β. 144 , Anm .
4 . — Zum ersten εάν ergänze έρ -
γάζεβ&αι.

25 . αν ναι , etiam si . — είς δε
την — νομιδήν, was aber — an¬
langt , wie VIII , 8 , 6 . Oekon. II,
4 . Andere machen die Worte zu
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επικρατών , οϊμαι , καρπώνεται , εάν δε ειρήνη , δήλον , έφη , ότι

βν. εάν μέντοι τις ή των εμών όπλα άνταίρηται βοϊ ή των

ΰών έμοί, τούτους , εφη , ώς άν δυνώμε &α έκάτεροι άμννούμεϋ -α.

ταυτα ίπιΰτείλας τώ κήρυκι έπεμψεν αυτόν , οι δε ’Αβνύριοι 26

ώς ήκουΰαν ταϋτα , πάντα εποίουν πεί &οντες τον βαβιλεα 6υγ -

χαρήϋαι ταϋτα και οτι βμικρότατον τοϋ πολέμου λιπεϊν . και 27

ό Άββύριος μεντοι είτε καί υπό των ομοφύλων πειβΰείς είτε

καί αυτός οϋτω βουλη&είς Ουνήνεβε ταϋτα . καί έγένοντο βυν -

9ήκαι τοϊς μεν έργαζομένοις ειρήνην είναι , τοΐς δε όπλοφόροις ■

πόλεμον , ταϋτα μεν δη διεπε 'πρακτο περί των εργατών 6 28

Κύρος ' τάς μεντοι νομάς των κτηνών τους μεν εαυτόν φίλους

εκέλενΰε κατα&εΰ&αι , εί βούλοιντο , εν τη εαυτών επικράτεια '

την μεντοι τών πολεμίων λείαν ήγον οπό&εν δνναιντο , όπως

εϊη ή ΰτρατεία ήδίων τοϊς ννμμάχοις . οι μεν γάρ κίνδυνοι

οί αυτοί καί ’άνεν τοϋ λαμβάνειν τα επιτήδεια , ή δ ~ έκ τών

πολεμίων τροφή κουφοτέραν την ΰτρατείαν έδόκει παρέχειν .

Έπεί δε παρεΟκενάζετο ήδη 6 Κϋρος ώς άπιών , παρήν 6 29

Γαδάτας άλλα τε δώρα πολλά καί παντοΐα φερων καί άγων

ώς άν έζ οίκον μεγάλου , καί ίππους δε ήγε πολλούς άφελόμε¬

νός τών εαυτού ιππέων , οίς ήπιΰτήκει διά την έπιβονλήν . ώς 30

δ’ έπληΰίαβεν, έλεζε τοιάδε ' £1 Κϋρε , νϋν μέν βοι έγώ ταϋτα

δίδωμι εν τώ παρόντι , καί χρώ αντοΐς , εάν δέη τι ' νόμιζε δ’
}

έφη, καί τάλλα πάντα τάμα 6α είναι , ούτε γάρ έβτιν οντ έβται

einem ziemlich müszigen Zusatz,
indem sie erklären : quo tempore
autem fruges percipi solent , für die
Zeit der Ernte . — τούτους bezieht
sich auf das collective εάν — τις .

26. πάντα εποίουν πεί &οτες, sie
thaten alles Mögliche , indem
sie ihn zu überreden suchten , d . h .
ihn zu überreden . So Plat . Eu -
thyphron 8 C : πάντα ποιοναι και
λεγουαι ψεΰγοντες τήν δίκην . Sonst
gewöhnlich mit όπως -wie Änab . III ,
1 , 18 : όπως τοι μή επ’ ίκείνω γε-
νηοόμε^ α, πάντα ποιητίον .

27 . είτε χαΐ — είτε καί . S . zu
V, 3 , 12 ;28. tag — νομάς τών κτηνών,
die weidenden Heerden , wie
νομαί πολίαι βοακημάτων Anah.
III, 5 , 2 . — κατα&έσύαι , deponere,
wie ein sicher zu stellendes Gut. —

εν τη εαυτών επικράτεια , in dem
vom Kyros u . seinen Bundesgenos¬
sen besetzten Lande . — λείαν , d . i.
κτήνη , daher ήγον. — οί αυτοί,
Prädicat , wozu die Copula aus dem
Folgenden zu ergänzen ist .

29 . ώς άν , zu ergänzen wie I , 3 ,
8 . — οίκου , Besitzthum , Yermö -

gen , wie § . 30 , wohl zu unterschei¬
den von οΙκία. — ήπιατήκει , gemiss¬
traut hatte . Jetzt sind die ver-
rätherischen Beiter unschädlich ge¬
macht . Das Imperfect , das Hertlein
für nöthig hält , könnte verstan¬
den werden , als wären sie noch
jetzt Gegenstand des Misstrauens,
wie die § . 39 Erwähnten . — äiu
τήν ίπιβουλήν . S . § . 5 .

30 . νϋν — ίν τώ παρόντι . S .
zu III , 1 , 29 : εν τώ παρόντι νϋν .
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ποτέ ότω εγώ απ’
εμού φύντι καταλείψω τον έμδν οίκον , άλΐ.

ανάγκη , εφη , βύν εμοι τελευτώντι παν άποββήναι το ημέτε-
31 ρον γένος και όνομα . καί ταύτα , εφη , ω Κύρε ,

’
όμνυμί 6οι

τΐΐους , οϊ και δρώβι πάντα και άκούονβι πάντα , ούτε άδικον
οντε αίβχρδν ονδέν οντ είπών ούτε ποιήβας επα& ον . και άμα
ταντα λεγων κατεδακρνβε την εαυτού τύχην και ονκέτι ηδννή %η
πλείω είπεΐν .

32 Kal δ Κύρος άκονΰας τού μεν πά &ονς ωκτειρεν αυτόν ,
έλεζε δε ώδε.

’Αλλά τους μεν ίππους δέχομαι , εφη · οέ τε γάρ
ώφελήΰω εννονβτέροις δούς αυτούς η νυν 6οι είχον , ώς έοι-
κεν, εγώ τε ον δη πάλαιέπιδνμώ , τδ ΙΙεροών ιππικόν &άττον
έκπληρώβω εις τους μυρίονς ιππείς ’ τα δ ’ άλλα χρήματα Ον
άπαγαγών φύλαττε , έβτ αν εμέ ί'δης έχοντα , ώβτε 6ού μη
ήττάβ &αι άντιδωρούμενον εί δέ πλείω μοι διδούς άπίοις ή
λαμβάνοις παρ

’ εμού, μά τούς &εούς ούκ ο ιό ’ όπως αν δνναί-
33 μην μη αι6χύνε6 &αι . προς ταντα δ Γαδάτας εΐπεν ,

’Αλλά ταντα
μέν , έφη , πιΰτεύω 6ο r δρω γάρ 6ου τον τρόπον φνλάττειν

34 μέντοι ορα εί επιτήδειός είμι . έως μέν γάρ φίλοι ήμεν τώ
’
Αΰΰνρίω , καλλίβτη ε’δόκει είναι ή τον εμού πατρδς κτήβις· τής
γάρ μεγίβτης πόλεως Baß νλώνος εγγύς ονβα, ο6α μέν ώφελεΐ-
6&αι έβτιν άπδ μεγάλης πόλεως , ταύτα άπελανομεν, οβα δέ
ενοχλεϊβ &αι, οΐκαδε δεύρ άπιόντες τούτων εκποδών ήμεν νύν
ό’ επεί έχ&ροί εβμεν , δήλον ότι , έπειδάν βύ απέλδης, και αυ¬
τοί επιβονλευβόμε &α και δ οίκος όλος , καί, οίμαι , λνπηρώς
βιωβόμε &α όλως τούς εχθρούς και πληβίον έχοντες και κρείτ -

35 τους ημών αυτών δρώντες . τάχ ούν εί 'ποι τις άν ' τί δήτα

31 . ταΰτα , abhängig von έπα&ον.
Ueber die Sache s . Y , 2 , 28 . —
όροοσι — πάντα . Vergi . VIII , 7 ,
22 . Memor. I , 4 , 18 .

32 .
’Αλλά — δέχομαι , wie IV , 5 ,

51 . ■— ή vvv , d . i . ή οΐ νϋν , als
die , welche sie dir (d . i . in
deinem Dienst ) jetzt (d . i . bis jetzt ,
wie VII , 1 , 43 ) hatten . S . § . 20 .
— tos έ

’οικεν , wie es scheint ,
geht auf die vorhergehenden Worte ,
insofern in ihnen der Sinn liegt :
welche dir nicht trpu gesinnt waren .
— δή πάλαι , schon längst . —
&άττον , als es sonst (ohne die
Pferde von dir) möglich wäre . —
εις τούς. Ueber den Artikel s . zu

I , 2 , 13 : τά πεντήκοντα. — έχοντα
ώστε , dass ich soviel habe ,
dass ich —.

33 . φνλάττειν μέντοιbezieht sich
auf das vorhergehende τά δ ’ άλλα
— φύλαττε.

34 . άπελανομεν, Constr . nachdem
Sinne , als ob έγγνς οντες voraus¬
gegangen wäre , wie oft von Land
und Stadt auf die Bewohner und
ähnl . übergegangen wird. S . zu
III , 3 , 15 . — άπδ wie I , 1 , 2 . —
ενοχλεΐι>9ai , näml . έστιν . — έπιβον -
λευσόμε &α , passivisch. — λυπηράς —
ολως gehören zusammen. Ueber die
Stellung von ολως s . zu εν I, 5 , 9.

35 . ταχ’ ovv — τί δήτα . Vergi .
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ον% όντως ενενοον πριν άποδτήναι ; οτι , ώ Κνρε , ή ψυχή μου

dia το νβρίδ&αι και οργίξεδ &αι ον το άδφαλεδτατον δκοπονδα

Sirjysv , άλλί αίε'ι τούτο κυονδα , άρά ποτέ εδται αποτίδαδ &αι

ιόν καί &εοϊς ίχ &ρόν και άν&ρώποις , ος διατελεΐ μιδών , ονκ

ψ τίς τι αυτόν άδική , άλλ’ εάν τινα νποπτεύδη βελτίονα εαυ¬

τόν είναι, τοιγαρονν , οιμαι , αυτός πονηρός ών πάδι πονηρο - 36

τε'ροις εαυτόν δυμμάχοις χρήδεται . εάν δε τις άρα καί βελ-

τίων αντον cpavf/ , &άρρει , εφη , ώ Κϋρε , ονδεν δε δεήδει τώ

αγα&φ άνδρΐ μάχεδ &αι , άλ)1 εκείνος τοντω άρκεδει μηχανώ -

μένος, εως αν ελη τον εαντον βελτίονα . τον μεντοι ε’με άνιάν

και δυν πονηροΐς ραδίως , οιμαι , κρείττων εδται .
’Ακονδαντι ταντα τώ Κνρω εδοξεν άξια ε’πιμελείας λεγειν 37

καί εν&νς είπε , Τί ονν , εφη , ώ Γαδάτα , ονχι τά μεν τείχη

φυλακή εχυρά εποιήδαμεν , όπως άν δοι δώα ή χρήδ &αι άδφα -

λώς , όπόταν εις αυτά ίής , αυτός δε δυν ήμΐν δτρατενη , ϊνα ,

ήν οί &εοί ώδπερ νυν δυν ήμΐν ώδιν , οντος δε φοβήται , αλλά

μή δυ τούτον , ο τι δε ήδν δοι όράν των δων ή οτω δννών

χαίρεις, εχων Ονν δαντώ πορενον . και δν τ’ αν έμοί , ως γ

εμοϊ όοκεϊ, πάνν χρήδιμος εΐης , ε’γώ τε δοι οδα αν δννωμαι

πειράδομαι. άκονδας ταντα ό Γαδάτας άνεπνενδε τε και ειπεν , 38

Άρ ονν , εφη , δυναίμην άν δνδκεναδάμενος φ&άδαι πριν δε

ε
’ξιεναι ; βούλομαι γάρ τοι , εφη , και την μητέρα

’άγειν μετ
’

εμαντον. Ναι μά / H ’
, εφη , φ% άδεις μεντοι · εγώ γάρ έπι -

δ/ήδω, εως άν φής καλώς εχειν . ούτω δη ό Γαδάτας άπελ&ών 39

φνλαξι μεν τά τείχη δνν Κνρω ώχυρώδατο , δννεδκενάδατο δε

πάντα, οπόδοις άν οίκος μεγας καλώς οίκοΐτο . ήγετο δε και

VII , 5 , 46 . — διήγεν = διετέλει . —-
αΐεΐ τούτο κυοΰσα , sich immer
mit dem Gedanken trug . — ονκ
i)r,nichterst wenn , άλλ’ dav, son¬
dern schon wenn . Vergi . Ages.
VI , 2 : ωοτ ονν. ακούοντας (nicht
erst vom Hörensagen ) , άλλ’ δρών-
rag έξην αυτόν την ψυχήν δοκιμά-
ζην . Ueher den Wechsel der For¬
men ήν — εάν s . zu I , 1 , 5 .

36 . πονηροτέροις εαυτού , näml .
ονοι \ er wird lauter solche zu
Bundesgenossenhaben , die schlech¬
ter sind als er selbst . — αρα , et¬
wa . — τοντω gehört zu μηχανω-
μενος , für , d. i . gegen diesen . —

άρκεσει, als Adverbium zuübersetzen
wie τνγχάνειν , φ&άνειν u . a . Vgl .
IV , 5 , 44. Oekon. XII , 4 : οατιg
μέλλει άρχέσειν — άντί έμον επι¬
μελούμενος. — τον — άνιάν —

κρείττων εοται, jedoch mich zu
kränken , das wird er — zu
Stande bringen .

37 . Ti — ονγϊ — έποιήοαμεν
und dann das Präsens οτρατενη . S.
zu II , 1 , 4 . — πειράαομαι , näml .
χρήοιμος είναι .

38 . φ&άσεις , Form wie VII , 1 ,
19 , sonst wie ?

39 . φνλαξι , dat . instrum . , mit
ωχυρωΰατοzu verbinden . S . zu τοΐς
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40

41

των εαυτόν των τε πιοτών οίς ηδετο και ών ηπίΟτει πολλούς ,
άναγκάΰας τους μεν καί γυναίκας άγειν , τους δε και άδελψάς,
ως δεδεμένους τούτοις κατέχοι αυτούς , και τον μεν Γαδάταν
εύ&νς 6 Κύρος εν τοΐς περί αυτόν ηει έχων και οδών φρα-
6τηρα και νδατων και χιλον καί Οίτου , ως εί’

η εν τοΐς άφ&ονω-
τάτοις βτρατοπεδενεβ &αι.

Έπεϊ δε πορενόμενος κα&εώρα την των Βαβυλωνίων πά¬
λιν και εόοξεν αντώ η οδός , ην ηει , παρ

’ αντο τδ τείχος ψέ-
ρειν , καλέβας τον Γωβρύαν και τον Γαδάταν ηρώτα , εί είη

42 άλλη οδός, ώΰτε μη πάνν εγγύς τον τείχους άγειν . και ο Γω-
βρνας είπεν , ΕΙΰι μεν , ώ δέβποτα , και πολλαι οδοί ' άλ£
έγωγ , έφη, ωόμην καί βονλεΰ &αι άν 0ε νυν ότι έγγντάτω της
πύλεως αγειν , ΐνα και έπιδείζαις αντω , δτι το Οτράτενμά βου
ηδη πολύ τέ έβτι και καλόν ' επειδή και οτε έλαττον είχες,
προΟηλύίς τε προς αυτό τδ τείχος καί έύεάτο ημάς ον πολ¬
λούς όντας ' νυν δε εί και παρεβκεναβμένος τί έΰτιν , ώΰπερ
πρδς 6ε είπεν , ότι παραΰκενάζοιτο ως μαχούμενός 0οι , οΐδ ’
ότι ίδόντι αντω την 6ην δύναμιν πάλιν άπαραΰκεναβτότατα
τά εαυτόν φανεϊται .

43 Καί δ Κύρος πρδς ταντα είπε ' Λοκεΐς μοι , ώ Γωβρύα ,
ύανμάζειν , ότι έν ώ χρόνω πολύ μείονα έχων 6τρατιάν ηλ & ον,
πρδς αντδ τδ τείχος προΟηγον , νυν δ ’ έπεϊ πλείονα δύναμιν

44 έχω , ούκ έ&έλω νπ αυτά τά τείχη άγειν . αλλά μη &αύμαξε'
ον γάρ τδ αυτό έΰτι προβάγειν καί παράγειν . προβάγουβι μεν
γάρ πάντες ούτω ταί,άμενοι , ως άν άριβτοι είεν μάχεβ&αι ' καί
άπάγονΰι δε οι 6ωφρονες η άν άοψαλέβτατα , ούχ η άν τάχιβτα

45 άπέλϋνιεν . παριέναι de ανάγκη έύτϊν έκτεταμέναις μεν ταϊς
άμάζαις , ανειρμένοις δε καί τοΐς άλλοις 6κενοφόροις επί πολύ '

παρονβι III , 2 , 11 . — και ών =
και τούτων, οίς. — και γυν . — και
&S ., auch ihre Weiher — auch
ihre Schw . — τοντοις , das Neu¬
trum, verallgemeinernd , indem die
Personen dem Gadatas nur als
Sachen, als Pfänder gelten .

40 . ώς εΐη, ut liceret . — εν τοΐς
άφ& . Dindorf verlangt nach dem
usus sv αφ&ονωτάτοις.

41 . παρ’ αντδ τδ τείχος . S . zu
V , 2 , 29 .

42 . καί vor πολλαι wie I , 1 , 1 :
και ταχύ . — καί vor βούλεσ&αι ist

gerade . — αντω , dem Assyrier.
— οτι έλαττον είχες . Ueber die
Sache s . V , 3 , 5 . — έ&εατο , der
Ass . — ώαπερ πρδς οε είπε . S .
Υ, 3, 6 .

44 . προαάγονοι μέν . Dem ent¬
spricht παριέναι δέ § . 45 . — ώς
αν αριατοι είεν , wie sie am
besten kämpfen zu können
meinen . Yergl . I, 2 , 5 zu ώς äv
— είεν.

45 . αμάξαις . Der Dativ wie § . 20.
— άνειρμένοις — έπι πολύ , anein-
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ταντα όέ πάντα δει προκεκαλύφθαι τοΐς οπλοφόροις καί μη-

όαμή τοΐς πολεμίοις γυμνά οπλών τά σκενοφόρα φαίνεσθαι.
ανάγκη ούν οντω πορενομενών επί λεπτόν και ασθενές τό 46

μάχιμον τετάχθαι · εί ονν βούλοιντο άθρόοι έκ τον τείχους
προβπεβείν πη , όπη προσμίξειαν, πολύ αν έρρωμενέστερον βνμ -

μιγνύοιεν των παριόντων. καί τοΐς μεν επί μακρόν πορενο - 47

μένοις μακραί καί αί επιβοήθειαν , τοΐς δ ’ έκ τον τείχους βραχύ
προς τό εγγύς καί προσδραμεΐν καί πάλιν άπελθεΐυ. ήν δε 48

μή μεΐον άπέχοντες παρίωμεν ή έφ όσον καί νυν εκτεταμένοι
πορενόμεθα, τό μεν πλήθος κατόψονται ημών , νπό δέ των
παρυφασμένων όπλων πας όχλος δεινός φαίνεται, αν δ’ ούν 49
τω όντι επεζίωσί πη , έκ πολλον προορώντες αυτούς ονκ αν
απαράσκευοι λαμβανοίμεθα. μάλλον δέ , ώ άνδρες, έφη , ονδ’

έπιχειρήΰονΰιν, όπόταν πρόσω δέη από τον τείχους άπιέναι,
άν μή τω όλω νπολάβωσι τον παντός κρείττονς είναι · φοβερά
γάρ ή άποχώρησις. έπεί δε ταυτ είπεν , έ'δοξέ τε όρθώς τοΐς 50

παροϋσι λέγειν καί ήγεν ό Γωβρνας , ώσπερ έκέλενσε. παρα-

μειβομένον δε την πόλιν τον στρατεύματος τό ύπολειπόμενον
αεί ισχυρότερου ποιούμενος άπεχώρει .

Έπεί δε πορενόμενος όντως έν ταΐς γιγνομέναις ημέρανς όΐ

άφικνεΐται εις τά μεθόρια των Σύρων καί Μήδων , ένθενπερ
ωρμητο, έντανθα δη τρία όντα των Σύρων φρούρια , έν μεν
αυτός τό ασθενέστατου βία προσβαλών έλαβε , τώ δε δύο

ander gereihet , d . i . ausgedehnt
zu einer langen I^inie .

46 . επί — άβθενές wie vorher
επί πολύ und § . 47 επί μακράν. —
το μάχιμον, eben bezeichnet durch
τοΐς όπλοφόροις. Vergi , άλλο τι
VII , 1 , 39.

47 . μακραί , näml . ειαι. — τοΐς
— εκ τον τείχους . Ueber die At-
traction s . zu I , 3 , 4 . — βραχύ,
näml. Ιστι . — προς το εγγύς , zu
dem Theile des vorüberziehenden
Heeres , der der Stadt gerade nahe ,
d . h . am nächsten ist .

48 . άπέχοντες , von Babylon . —
εφ

’ άαον — εκτεταμένοι . Die Ent¬
fernung des vorüberziehenden Hee¬
res von der Stadt soll nicht klei¬
ner sein als die Länge des Zuges,
damit der Feind nicht irgend einen
Theil des letzteren schneller an¬
greifen , als selbst der hinterste

Theil des Zuges dem vordersten zu
Hülfe eilen kann . — υπό των —
οπίων , propter praetexta arma ,
oder praetextos armatos , die auf
der Seite nach Babylon zu gleich¬
sam den Saum des Zuges bilden.
— και νυν , d . i . jetzt , sowie nach¬
her , wenn wir vorüberziehen werden .
— φαίνεται , allgemein gesagt : s i e h t
jeder Haufe furchtbar aus . _

49 . τω οντι , wirklich , d . i .
trotz des furchtbaren Anblicks . —
μάλλον δε , at potius , wie Mem .
III , 13 , 6 : μάλλον δέ ονδ ’ άν ήδυ-
νήθην κομίααι. — τω ολω — κρείτ-
τους , ganz und gar überlegen
unserem ganzen Heere.

δΟ. αεί . S . zu V, 3 , 45 .
51 . γιγνομέναις , die darüber

vergingen , dazu gebraucht wur¬
den. — Σύρων , wie II , 4 , 17 , für
’Αβουρίων. — εν μέν — , τω dt .
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φρονρίω φοβών μεν Κύρος, πεί&ων δε Γαδάτας έπειθε παρα-
δούναι τούς φνλάττοντας.

Β Έπεί δε ταντα διεπέπρακτο, πέμπει προς Κναζάρην και
έπέΰτελλεν αντω ηκειν επί το βτρατόπεδον, όπως περί των
φρουρίων ών είλήφεθαν βονλενβαιντο , ο τι χρήΰαιντο, και &εα-
ΰάμενος το ΰτράτενμα καί περί των άλλων βύμβονλος γίγνοι -
το , ο τι δοκοί}] εκ τούτον πράττειν εαν δε κελενη, είπε, έφη ,

2 οτι εγώ αν ως εκείνον ί'οιμι θτρατοπεδενβόμενος. ο μεν άγ¬
γελος ωχετο ταύτ απαγγέλλων. δ δε Κύρος εν τοντω έκέ-
λενβε την τού ’Αββνρίον βκηνην, Κναζάρη ην οι Μήδοι εξεΐ-
λον, ταντην καταθκενάβαι ώς βέλτιβτα τη τε άλλη καταΰκενη ,
ην είχον , καί τω γυναίκα είθαγαγεΐν εις τον γνναικώνα της
ΰκηνης καί βνν ταύτη τας μονβονργονς , αϊπερ εζηρημέναι

g ηΰαν Κναζάρη . οι μεν δη ταύτ έπραττον . ο δε πεμφ &είς
προς τον Κναξάρην έπεί έλε '

ξ,ε τα έντεταλμένα, άκούΰας αυτού
b Κναζάρης έγνω βέλτιον είναι το ΰτράτενμα μένειν εν τοΐς

lieber die partitive Apposition s .
zu I , 1 , 1 . — αυτός , allein (ohne
Gadatas ) . — τώ δε δυο , die bei¬
den anderen . — πεί &ων — έπει¬
θε . S . zu V , 1 , 1 . έπειαε hat
hier die modificirte Bedeutung :
brachte sie dahin , wie schon
durch φοβών angezeigt ist . Yergl .
Anab . VII , 7 , 29 : επεία&ησαν υπό
ΰοϋ άρχεσ&αι — ανάγκη . Mem. II ,
1 , 13.

5 . Inhalt : Kyaxares , vom Kyros
eingeladen , kommt zum Heere . Von
Kyros und dessen besten Truppen
mit seinem kleinen Gefolge be-
grüszt , zeigt er sich verletzt und
grollt , sich vernachlässigt , den Ky¬
ros aber in solcher Macht zu sehen.
Kyros tadelt ihn wegen seiner für
ihn so gefährlichen und ebenso
ungerechten Erbitterung . Er erin¬
nert ihn , dasz er auf seinen Ruf
ihm mit den Persern zu Hülfe ge¬
kommen und die Führung des
Heeres übernommen , dasz er nach
gewonnenem Sieg den Feind mit
seiner Einwilligung und mit den
Truppen , die er ihm bewilligt , wei¬
ter verfolgt , sein Lager genommen
und seine Festungen erobert habe .
Auf den Einwnrf des Kyaxares,

dasz Kyros ihn durch diese Wokl-
thaten beschämt und das Herz sei¬
ner Unterthanen ihm abwendig ge¬
macht habe , bittet ihn Kyros , diesen
Vorwurf aufzuschieben, bis er seine
Gesinnung näher geprüft haben
werde . Kyaxares , durch dieseWorte
u . noch mehr durch den ehrenvol¬
len Empfang , der ihm im Lager
überall zu Theil wird , versöhnt,
hält Abendmahlzeit , während Kyros
die Freunde auffordert , Alles zu
thun , um die Bundesgenossen zur
ferneren Theilnahme am Kriege
gegen die Assyrier zu bewegen.

1 . προς Κυαξάρην, von dem zu¬
letzt IV , 5 , 8 die Rede war . —
ο τι χρήααιντο, was sie mit ihnen
machen sollten . — κελενη, näml.
εμε ώς εκείνον Ιίναι . — είπε , an
den Boten gerichtet .

2 . απαγγελίαν . Vergl . Hellen . il ,
1 . 7 . 29 : ή δε πάραλος (άπέπλευβε) εις
τάς Λ&ηνας άπαγγέλλουαα τά γεγο¬
νότα . Vergl . auch oben zu λέγον -
τα V , 4 , 24 . — Κυαξάρη ην —
εξεΐλον. Ueber die Sache s . IV, 5,
52 . 6 , 11 . V , 1 , 1 . — γυναίκα —
ταύτη . Nach IV , 5 , 52 erwartet
man γυναίκας und τανταις . S . Krit .
Anhang .
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μεθορίοις. καν γάρ ον Πέρβαι , ονς μετεπέμψατο 6 Κύρος ,
ήχον ' ήβαν δε μυριάδες τΑτταρες τοξοτών καν πελταβτών .

ορών ονν καν τούτους βινομίνονς πολλά την Μηδικήν , τούτων 4

αν έδόκει ήδνον άπαλλαγήναν ή άλλον όχλον είβδέξαβ&αν . 6

μεν δή εκ Περβών άγων τον βτρατόν έρόμενος τον Κναξάρην
κατά την Κόρον έπιβτολήν , εν τι δεοντο τον βτρατον , έπεί

ονκ εφη όεϊβ&αι , αν&ημερόν , έπει ήκονβε παρόντα Κόρον ,

ωχετο προς αντον άγων το βτράτενμα .
'Ο δε Κναξάρης έπορενετό τη νβτεραία βύν τονς παραμεί - δ

ναβιν νππενβν Μιδών ως δ’ ήβ&ετο δ Κόρος προβιόντα αυ¬
τόν , λαβών τονς τε των Περβών ιππέας πολλούς ήδη όντας ,
xul τονς Μήδονς πάντας καν τονς ’

Αρμενί ονς καν τονς '
Τρκα-

νίονς και τών άλλων βνμμάχων τονς ενιπποτάτονς τε καν ενο-

πλοτάτονς άπήντα , έπιδεικνύς τώ Κναξάρη την δύναμιν . δ δε 6

Κναξάρης έπεί είδε βνν μεν τώ Κύρω πολλούς τε καν καλούς
καν άγα&ούς έπομένονς , βνν έαντώ δε όλίγην τε καν ολίγον
αξίαν θεραπείαν ,

’άτιμόν τι αντώ έδοξεν είναι καν αχός αντον

έλαβεν . έπεϊ δε καταβας από τον ίππον ό Κόρος προβήλ&εν
ώς φιλήβων αντον κατα νόμον , 6 Κναξάρης κατέβη μεν από

τον ίππον , άπεβτράψη δε · καν έφίληβε μεν ον , δακρύων δε

φανερός ήν . εκ τούτον δή ό Κόρος τούς μεν αλλονς πάντας 7

άποβτάντας έκέλενβεν άναπαύεβ &αν αυτός δε λαβόμένος τής
δεξιάς τού Κναξάρον καν απαγαγών αντον τής οδού έξω υπό

φοίνικας τινας , τών τε Μηδικών πίλων νποβαλενν έκέλενβεν
αύτώ καν κα&ίβας αντον και παρακα&ιβάμενος ειπεν ώδε.

Ενπέ μοι , έφη , προς τών θεών , ώ Αεΐε , τί μοι όργίξη καί 8

τί χαλεπόν ορών οντω χαλεπώς φέρεις· , ενταύθα δή 6 Κναξά¬
ρης άπεκρίνατο ,

"Οτι , ώ Κόρε , δοκών γε δή έφ όβον άνθρώ -

3 . ονς — δ Κνρος . Ueber die Sache
s . IV , 5 , 16 . 31.

4 . κατά την — έπιβτολήν . S . den
Inhalt des Briefs IV , 5 , 31 . — παρ¬
όντα. An der Grenze von Medien
und Assyrien angekommen war
Kyros wenigstens nicht weit ent¬
fernt vom Lager des Kyaxares.

G. βνν — επόμενος. S . zu V,
2 , 13 . — άχος , poetisches Wort.
S . zu I , 2 , 1 . — κατά νόαον. S .
I , 4 , 28.

7 . άποβτάντας sie sollten ab¬
treten und — . λαβόμενος τής δε¬
ξιάς τον Κ. Aber λαβών würde den
Acc . d . Person fordern . S . Anab ._

I,
6 , 10 : ελαβον τής ζώνης τον Όράν -
ταν . Κ . 47 , 12 . 52 , 8 , 2 . — τών
πίλων , partitiver Genitiv wie I, 4,
19 τών — άνδρών . Wegen der
Sache vergi . Hellen. IV , 1 , 30 :
υποτιθέντων αντώ τών θεραπόν¬
των ραπτά, ίφ ’ ων χαθίζονοιν οί
Πέροαι μαλακώς .
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πων μνήμη έφικνεΐται και των πάλαι προγόνων καί πατρός
βαβιλέως πεφνκέναι καί αυτός βαβιλεύς νομιξόμενος είναι,
εμαντόν μεν όρώ οντω ταπεινώς και άναξίως έλαύνοντα , βε
δε τη έμή θεραπεία και τή άλλη δυνάμει μέγαν τε και μεγα-

9 λοπρεπή παρόντα , και ταύτα χαλεπόν μεν οίμαι και υπό πολε¬
μίων πα&εΐν , πολύ δ ’

, ω Ζεν , χαλεπώτερον νφ ών ήκιβτα
εχρήν ταντα πεπον&ίναι . έγώ μεν γάρ δοκώ δεκάκις αν κατά
τής γης καταδύναι ήδιον ή όφ&ήναι οντω ταπεινός καί ίδεΐν
τους έμονς εμού άμελήβαντας καί επεγγελώντας έμοί. ον γάρ
αγνοώ τούτο , έφη , ότι ον Ον μον μόνον μείζων εί, άλλα καί
οι έμοί δούλοι ιβχνρότεροι εμού νπαντιάζονΰί μοι και κατε-
βκεναβμένοι είβίν , ωβτε δνναβ&αι ποιήβαι μάλλον έμε κακώς

10 ή πα &εΐν νπ εμού , καί άμα ταύτα λε'γων πολύ ετι μάλλον
εκρατεϊτο νπό τών δακρύων , ωβτε και τον Κύρον έπεβπάβατο
εμπληβϋ ’ήναι δακρύων τά όμματα . έπιβχών βε μικρόν ελίζε
τοιάδε ό Κύρος .

’Λλλά ταύτα μεν , ώ Κυαξάρη , ούτε λέγεις άλη&ή ούτε όρ -
&ώς γιγνώβκεις, εί οΐει τή έμή παρονβία Μήδονς κατεβκενά-

11 β&αι , ωβτε ικανούς είναι βε κακώς ποιεΐν . τό μέντοι βε &υμού -
βδαι ον θαυμάζω' εί μέντοι γε αδίκως ή δικαίως αντοις χαλε-
παίνεις, παρήβω τούτο ’ οίδα γάρ , ότι βαρέως άν φέροις άκούων
εμού απολογούμενου νπερ αυτών τό μέντοι άνδρα άρχοντα
πάβιν άμα χαλεπαίνειν τοΐς άρχομένοις , τούτο έμοι δοκεΐ μέγα
αμάρτημα είναι, ανάγκη γάρ διά τό πολλούς μεν φοβεϊν πολ¬
λούς έχ&ρονς ποιείβ&αι , διά δε τό παβιν άμα χαλεπαίνειν πάβιν

12 αντοις ομόνοιαν εμβάλλειν . ών ενεκα , εν ίβ &ι, έγώ ονκ άπέ -

πεμπον άνεν έμαντού τούτους, φοβούμενος , μη τι γένοιτο διά
την βήν οργήν ό τι πάντας ημάς λνπήβοι. ταΰτα μεν ονν βύν
τοΐς &εοΐς εμού παρόντος άβφαλώς εχει βοι ' τό μέντοι βε νομί-
ξειν νπ εμού άδικεΐβ &αι , τούτο έγώ πάνν χαλεπώς φέρω , εί

8 . τών πάλαι προγόνων , näml .
βασιλέων . — θεραπεία , Gefolge .

9 . κατά τής γης καταδΰναι , öfter
vorkommender Ausdruck für die
Scham . Yergl . YI, 1 , 35 . 37 . Anah.
VII, 1 , 30 . 7 , 11 . Schon Hom. II .
IV , 182 : τότε μοι χάνοι ενρεία
χ&ών . — οί εμοϊ δούλοι . So nennt
er hier im Unmuth seine Untertha -
nen. Im Perserreiche galten später
auszer dem König alle Anderen als

δούλοι. S . zu Anah . I , 1 , 4 . 9 , 29 .
II , 5 , 38 . — παΰεΐν , näml . κακώς .

10 . έπεαπάσατο, dahin brachte ,dasz . — κατεσκευάσ&αι , seien in
den Stand gesetzt .

11 . εί, ob .
12 . τούτους , die Meder . S . IV,

5 , 10 . 18. — την αήν οργήν . S . IV,
5 , 9 . — ταΰτα geht auf das vor¬
hergehende τι — ο τι . — εί , si
quidem . — έπειτα . S . zu I , 2 , 2 .
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αΦ/.ών υβόν δύναμαι τους φίλους ώς πλεΐβτα άγα&ά ποιεΐν
Επειτα τάναντία τούτου δοκώ έξεργάξεβΰαι . άλλα γάρ , έφη , 13

μη όντως είκη ημάς κύτους αίτιώμε &α , άλλ’
, εί όυνκτόν, 6α-

φέβτατα κατίδωμεν , ποιόν έβτι το παρ
’

εμού αδίκημα , καί την
εν φίλοις δικαιοτάτην ύπό&εβιν έ'

χω νποτι&έναι ’ έάν γάρ τί βε

φανώ κακόν πεποιηκώς , ομολογώ αδικείν έαν μέντοι μηδέν
φαίνωμαι κακόν πεποιηκώς μηδε βονλη &είς, ου καί βύ αν όμο-

λογήβεις μηδέν νπ εμού άδικεΐβ &αι ; Άλλ’ ανάγκη , έφη . Έαν 14
δε δη καί άγα&ά βοι πεπραχώς δηλος ώ καί προ&υμονμενος
πράξαι ώς εγώ πλεΐβτα έδυνάμην, ονκ άν καί έπαινον βοι άξιος
ε

'
ίην μάλλον η μέμψεως ; Άίκαιον γονν, έφη . Άγε τοίννν , έφη 15

6 Κύρος , βκοπώμεν τά έμοί πεπραγμένα πάντα κα& έν έκα-
βτον ούτω γάρ δη μάλιβτα δηλον έβται , ο τι τε αυτών άγα¬
μόν έβτι καί ό τι κακόν , άρξώμε&α δ’

, έφη , έκ τηβδε της άρ- 16

χης , εί καί βοι αρκούντως δοκεΐ ' έχειν . βύ γάρ δήπον έπεί

ηβ&ον πολλούς πολεμίους η&ροιβμένους , καί τούτους έπί βε
καί την βην χώραν οργωμένους, εν&νς έπεμπες πρός τε τό Περ -
βών κοινόν βνμμάχους αίτούμενος καί πρός έμέ ιδία δεόμενος
πειράβ&αι αυτόν έμε έλ&εΐν ηγούμενον, εί τινες Περβών ίοιεν.
ονκονν έγώ έπείβ&ην τε ταντα υπό βον καί παρεγενόμην άν-

δρας άγων βοι ώς ην δυνατόν πλείβτονς τε καί άρίβτους-
, Ήλ- 17

&ες γάρ ούν , έφη . Έν τούτα τοίννν , έφη, πρώτον μοι είπέ,
πότερον αδικίαν τινά μου πρός βε κατέγνως η μάλλον εύεργε-
βίαν, Αηλον , έφη ό Κναξάρης, οτι έκ γε τούτων ενεργεβίαν.
Τί γάρ , έφη , έπεί οι πολέμιοι ηλ%Όν καί διαγωνίξεβ &αι έδει 18

πρός αυτούς , έν τούτα κατενόηβάς πού με η πόνον άποβτάντα
η τίνος κινδύνου φειβάμενον, Ού μά τον Άί ’

, έφη , ού μεν δή .

13 . άλλα γάρ . Der folg . Gedanke
soll als ganz nahe liegend bezeich¬
net werden . — ημάς αυτούς, näml.
gegenseitig . S . Kr . 61 , 2 , 16. —
την l.v φίλοις δικαιότατη? υπό&εαιν,
inter amicos aequissimam conditio¬
nem , Voraussetzung , die ange¬
nommen werden soll , d . i . Vor¬
schlag . — ’Αλλ’ ανάγκη. Vergi.
IV , 5 , 51 : αλλά δέχομαι.

14 . coi , nach deinem Urtheil .
Memor. I , 1 , 1 : ώς άξιος είη θανά¬
του τη πόλει. Β . 133 , Anm. 7 . Κ .
48 , 6 , Anm . 7 .

16 . αρχής , Befehlshaber¬
schaft . — εί — δοκεΐ έχειν , be¬
scheiden für ώς — δει έχειν. —
προς έμε ίδια . Ueber die Sache s .
I, 5 , 4 .

17 . γάρ ούν. S . zu I , 4 , 19 . —
έν τοντω verbinde mit κατέγνως.
— έ’κ γε τούτων , näml . γιγνώακω ,
wie schon bei dem ersten ευεργε¬
σίαν statt κατέγνως das verbum
simplex vorschwebt.

18 . Τί γάρ , wie nun , ferner .
— ον μεν δή , wie VI , 3 , 10.
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49 Τί γάρ , έπεϊ νίκης γενομένης 6νν τοΐς θεοΐς ήμετέρας και άνα -
χωρηΰάντων των πολεμίων παρεκάλονν έγώ ΰε , όπως κοινή μεν
αυτούς διώκοιμεν , κοινή δε τιμωροίμεθα , κοινή δε , εί τι καλ 'ον
κάγα&όν ΰνμβαίνοι , τοντο καρποίμεθα , εν τούτοις έχεις τινά

20 μου πλεονεξίαν κατηγορήΰαι ; 6 μεν δή Κναξάρης προς τούτο
έθιγα ' δ δε Κύρος πάλιν έλεγεν ώδε ' Αλλ ’ εί προς τούτο 6ιω-
παν ήδιόν ΰοι ή άποκρίναΰ &αι , τάδε γ

’
, έφη , είπε , εί' τι άδικεΐ -

6θαι ένόμιΰας , οτι , έπεί 6οι ουκ άβφαλες έδόκει είναι διώκειν ,
6ε μεν αυτόν άφήκα τοϋ κινδύνου , ιππέας δε των 6ων 6νμ-
πέμψαι μοι έδεόμην 6ου ' εί γάρ καί τούτο αϊτών ήδίκουν , άλ¬
λως τε και προπαρεβχηκώς έμαυτόν 6οι βύμμαχον , τούτ αν

21 παρά 6ού , έφη , έπιδεικνύΰθω . έπει δ ’ αύ και προς τούτο έβίγα
ο Κναξάρης , Αλλ ’ εί μηδε τούτο , έφη , βούλει άποκρίναΰθαι ,
6ν δε τονντεύθεν λέγε, εί’ τι αν ήδίκουν , οτι 6ού άποκριναμέ-
νου έμοί , ώς ουκ άν βονλοιο , ενθυμούμενους όρων Μήδονς , τού¬
του παύβας αυτούς άναγκαζέιν κινδννεύΰοντας ίέναι , εί τι αν
6οι δοκώ τούτο χαλεπόν ποιήΰαι , οτι άμελήθας τού όργίζεβθαί
6οι έπϊ τούτοις πάλιν ήτουν 6ε ον ήδειν ούτε 6οι μεϊον ον δού¬
ναι ονδεν ούτε ραον Μήδοις έπιταχθήναι ' τον γάρ βονλόμενον

22 δήπον έπεΰθαι ήτηΰά 6ε δούναι μοι . ονκούν τούτον τυχών
παρά 6ού ονδεν ήνντον , εί μή τούτους πείΰαιμι . έλθών ούν
έπειθον αυτούς και ονς έπει6α , τούτους έχων έπορενόμην 6οί

19. ήμετέρας, Prädicat ; als der
Sieg unser ward . — παρεκά¬
λονν εγώ σε . S . IV, 1 , 11 ff.

20 . ήδιον , magis libet . Vergi.
VI , 2 , 7 : ηδιΰτον. — και τοΰτο,
auch dieses . Das Stillschweigen
des Kyaxares stellt sich Kyros als
Anschuldigung zu nehmen .

21. αν δέ , anakoluthisch . So
steht δέ mitunter im Nachsatze ,
um den Gegensatz auszudrücken,
in welchem dieser zu seinem Vor¬
dersatz steht . Anab. V , 5 , 22 :

"A
δε ήπείληοας , ώς , ήν νμΐν δοκή,
Κορνλαν και Παφλαγόνας ζυμμά-
χονς ποιήαεοθε εφ ημάς , ημείς δε ,
ήν μεν ανάγκη η , πολεμήοομεν καί
άμκροτέροις . V , 6 , 20 . VII , 7 , 7 . —
αν ήδίκουν , wie § . 20 καί. τοΰτο.
— εί τι αν ΰοι δοκώ τοΰτο χαλε¬
πόν ποιήσαι , οτι. Diese Worte ,

welche wegbleiben konnten , wie¬
derholen nach dem Zwischensätze
noch einmal in anderer Form den
Anfang der indirecten Frage nach
λέγε . — άμελήσας, ohne daran zu
denken , d ; h . weit entfernt , dir
zu zürnen . Vergl . zu VII , 2 , 17.
— ον ήδειν — δοΰναι , was meines
Wissens das Geringste war , das du
mir geben konntest .

22 . οΰδέν ήνντον , gewann ich
(doch noch ) nichts , eine Wirk¬
lichkeit , die blieb , bis ich (= wenn
ich nicht ) diese überredete . Auch
der Lateiner braucht mitunter das
Imperfectum im Indicativ so , wo
wir eher den Conjunctiv erwarten :
Cic . de Off. II , 19 : Admonebat
me res , ut — deplorarem , ni
vererer , ne de me ipso ali¬
quid viderer queri . — επειθον ,
conatus .
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επίτρεψαντος. εί δε τούτο αιτίας αζιον νομίζεις, ονδ’ ο τι αν
όιόως , ως έοικε , παρά βού δέχεβ&αι άναίτιόν έιίτιν . ούκούν 23
ίζωρμήβαμεν όντως' επειδή δ ’ έξηλ&ομεν , τί ημΐν πεπραγμέναν
ον φανερόν έβτιν , ον το βτρατόπεδον ηλωκε των πολεμίων; ον
τεδνάβι πολλοί των έπι βε έλ&όντων ; άλλα μην των γε ζεόν¬
των εχ&ρών πολλοί μεν όπλων εβτέρηνται , πολλοί δε ίππων
χρήματά γε μην τα των φερόντων καί αγόντων τά Ga πρόβ &εν
ννν όρας τους βονς φίλους καί έχοντας καί άγοντας, τά μεν Goi,
τά δ’ αν τοΐς υπό την βην αρχήν , το όέ πάντων μέγιβτον καί 24
κάλλιο τον , την μεν βην χωράν ανζανομένην όρας , την όί των
πολεμίων μειονμένην, καί τά μεν των πολεμίων φρούρια εχό-
μενα , τά δε βά τά πρότερον εις την Σύρων επικράτειαν βνγ-
καταβπαβ&έντα ννν ταναντία Goi προβκεχωρηκότα ' τούτων
δε εί' τι κακόν 6οι η εΐ τι μη άγαμόν ΰοι μα&εΐν μεν έγωγε
βούλεβ&αι ονκ οιό ’ όπως άν είποιμι' άκούβαι μέντοι γε ούδεν
κωλύει , αλλά λέγε ό τι γιγνιόΰκεις περί αυτών , ό μεν δη 25
Κύρος όντως είπών έπαύβατο ' ό δέ Κναξάρης έλεζε προς
ταύτα τάδε .

’Λλλ’
, ώ Κύρε , ως μεν ταύτα , ά Ον πεποίηκας , κακά έβτιν

ονκ οίδ’ όπως χρη λέγειν ’ εύ γε μέντοι, έφη , Ι’β&ι , ότι τά άγαδά
ταύτα τοιαύτά έβτιν , οία οβω πλείονα φαίνεται, τοβούτω μάλ¬
λον έμε βαρύνει , την τε γάρ χώραν, έφη , έγώ άν την βην έβον- 26
λόμην τη έμη δυνάμει μείζω ποιεΐν μάλλον η την έμην υπό
βοϋ όράν ούτως ανίςανομένην 6οί μεν γάρ ταύτα ποιούντι
καλα , έμοί δέ γέ έβτί πη ταύτα άτιμίαν φέροντα . καί χρη - 27
ματα ούτως άν μοι δοκώ ηδιόν 6οι δωρεΐβ&αι η παρά βού
οντω λαμβάνειν , ώς 6ν νύν έμοί δίδως" τούτοις γάρ πλον-

23 . άλλα μήν , Fortschritt und.
Steigerung zugleich bezeichnend. —
yi μήν. S . 1,2 , 2 . Ueber die Sache
s . lY,2 , 32. Y , 3 , 25 . — τοΐς νπό
την οήν αρχήν , eigentlich : die un¬
ter deine Herrschaft gebracht sind .
S . zu I , 5 , 3 .

24 . το @έ — μέγιοτον, wie III,
1,1 . — φρούρια . S . V , 4 , 51 . —
ταναντία , adverbial . — eo1 ποοο -
κιχωρηχότα, insofern sie nicht mehr
den Angriffen der Assyrier (wie I,
4 , 17 ) ausgesetzt sind . — μα&εΐν

vorgesetzt wegen des Gegensatzes
zu axovaai. Constr . ούν. oiS ’ έγωγ’
όπως αν είποιμι βονλεΒ& αι μα&εΐν.
Eine Belehrung , dasz von dem ,
was er gethan , etwas dem Kyax .
nachtheilig sei , weist er ironisch ,
aber in milder Form ab .

25 . χρη λέγειν, man sag en darf .
26 . πτ), quodammodo .
27 . καί entspricht dem τε zu

Anfang § . 26 . — ώς — όιόως , dem
ersten Satzglied (χρήματα όντως —
όωρεΐα&αί) , das den Hauptgedanken
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τιξόμενος υπό σου καί μάλλον αίβθάνομαι , οίς πενέδτερος
γίγνομ ca. και τούς γ

’ έμούς υπηκόους ίδών μικρά γε αδικού¬
μενους υπό 6ον ήττον άν δοκώ λυπεΐβθαι η νυν ορών , οτι

28 μεγάλα άγαθά πεπόνθαβιν υπό βού . εί δέ 6οι , έφη , τα.ϋτα
δοκώ άγνωμόνοις ένθυμεΐ6θαι , μη εν έμοί αυτά , άλλ ’ εις 6ε
τρέψας πάντα καταθέαβαι , οίά 6οι φαίνεται , τί γάρ άν , εί
τις κννας , ονς 6ν τρέφεις φυλακής ένεκα 6αυτόν τε καί των
6ων , τούτους θεραπεύων γνωριμωτέρους έαυτώ η 0οί ποιη -

29 βειεν , άρ
’ άν 6ε εύφράναι τούτω τω θεραπεύματι· , εί δε τοϋτό

6οι δοκεΐ μικρόν είναι , εκείνο κατανόηβον εί τις τούς 6ε
θεραπεύοντας , οϋς 6ν και φρουράς καί βτρατείας ένεκα κέκτη -
6αι , τούτους ούτω διατιθείη , ωβτ εκείνου μάλλον η 6οϋ βού-
λεΰθαι είναι , άρ ’ αν αντί ταυτής της εύεργεΰίας χάριν αύτώ

30 είδείης ; τί δέ , ο μάλιΰτα άνθρωποι άδπάζονταί τε καί θερα -
πεύουΰιν οίκειότατα , εί τις την γυναίκα την 6ην ούτω θερα-
πεύΰειεν , ω6τε φιλεϊν αυτήν μάλλον ποιήβειεν εαυτόν η ΰέ,
άρ

’ άν 6ε τη ενεργεβία ταύτη εύφράναι· , πολλοϋ γ
’ άν , οίμαι,

καί δέοι ’ άλλ’ ευ οίδ ’ οτι πάντων άν μάλιΰτα άδικοίη 6ε
31 τούτο ποιήΰας . ϊνα δε είπω καί το μάλιΰτα τω έμώ πάθει

έμφερές , εί τις ούς βύ ήγαγες Πέρΰας ούτω θεραπεύβειεν , ώδτε
αυτά ηδιον έπεΰθαι η 6οί , άρ

’ άν φίλον αυτόν νομίξοις·, οίμαι
32 μ \ ν ου , άλλα πολεμιώτερον άν η εί πολλούς αυτών άποκτείναι .

τί δέ , εί τις τών βών φίλων , φιλοφρόνως 6ου είπόντος λαμ-

βάνειν δπο6α έθέλοι , εΐτ αυτός τούτο άκούΰας λαβών οίχοιτο

enthält , entsprechend . — καί μάλ¬
λον . S . zu 1,1 , 1 . — οΐς , um was .
Was er meint , spricht er zuletzt
(§ . 34) deutlich aus. — ίδών, wenn
ich sähe .

28 . μή mit κατα&έασαι zu ver¬
binden gestattet der gute Atticis -
mus nicht . B . 139 , Amn. I , 3 . K .
54 , 2 , Anm . 2 . C . 510 . Also ist zu
μή εν έμοί αντά aus καταθέαοαι
was zu ergänzen ? — εις οε τρέλας ,
indem ftu es auf dich anwendest ,
d . h . dich in meine Lage ver¬
setzest . — τί γάρ αν , anakolu -
thisch . Der durch den Zwischen¬
satz unterbrochene Satz wird .put
άρ

’ äv ganz von Neuem und in
anderer Form aufgenommen. Nach
der Anlage sollte er etwa mit εν-
φράναι αε endigen , ohne τούτω τφ

θεραπεύματι . Wegen der darin
liegenden Wiederholung vergl . zu
I , 1 , 3 ά . E.

29 . ούτω διατιθείη , so stimmte ,
gesinnt machte . Yergl . Hell .
Y, 1 , 4 : τί ποτέ ποιων 6 Τελεντίας
ούτω διέ&ηχ,ε (sich so ergeben
machte) τούξ άρχομένονς. — ενερ-
γεβίας, ironisch wie § . 30 .

30 . ο , zunächst allgemein : et¬
was , was , dann durch την γυναί¬
κα speciell bezeichnet . — καί vor
δέοι ist sogar und gehört zu πολ -
λοΰ δέοι als einem Begriff.

31 . πάθει , concret : Begegnisz,
Fall . — πολεμιώτερον άν , näml.
αυτόν νομίξοις.

32 . σου είπόντος λαμβάνειν, wenn
du sagtest , er solle nehmen .
■— av ros , er ( selbst ) , im Gegen -
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άπαντα οπό(ΐα δνναιτο , καί αυτό ς μεν γε τοϊς 6οΐς πλούτο Ci]
βύ δε μηδε μετριοις έχοις χρήβ&αι , άρ

’ άν δύναιο τον τοιού-
τον άμεμπτον φίλον νομίζειν , νυν μέντοι εγώ , ώ Κύρε , εί μη 33
ταύτα, αλλά τοιαύτα ύπδ 6ον δοκώ πεπον&έναι . βύ γάρ άλη &ή
λέγεις ' είπόντος iμου τούς θέλοντας άγειν λαβών ωχον πάβάν
μου την δνναμιν , εμε δε έρημον κατέλιπες· καί νυν ά έλαβες
τη έμή δυνάμει άγεις δη μοι και την έμην χώραν ανξεις ΰνν
τη έμη ρώμη , εγώ δε δοκώ ονδεν βνναίτιος ών των άγα&ών
παρέχειν έμαντον ώΰπερ γυνή εν ποιεΐν , καί τοΐς τε άλλοις
άν&ρώποις και τοΐΰδε τοΐς έμοΐς νπηκόοις Ον μεν άνηρ φαίνη,
εγώ 4 ’ ονκ άξιος αρχής , ταύτά 6οι δοκεΐ ευεργετήματα είναι, 34
ώ Κνρε·, εν Ϊ6& οτι , εΐ τι εμού έκήδον , ονόενδς άν οντω με
άποΰτερεΐν έφνλάττον ώς αξιώματος καί τιμής, τι γάρ έμοί
πλέον το την γήν πλατννεβ&αι , αυτόν δε άτιμάζεβ &αι ; ον
γάρ τοι εγώ Μιδών ήρχον διά το κρείττων αυτών πάντων
είναι , αλλά μάλλον διά το αυτούς τούτους άξιονν ημάς εαυ¬
τών πάντα βελτίονας είναι.

Καί δ Κύρος ετι λέγοντος αυτού νπολαβών είπε , Προς 35
τών &εών , έφη , ώ &εΐε, εί! τι κάγώ 6οι πρότερον έχαριΰάμην ,
καί βύ νύν έμοί χάριβαι άν δεη& ώ 6ον ' παύβαι, έφη , το νύν
είναι μεμφόμενός μοι ' έπειδάν δε πείραν ημών λάβης , πώς
έχομεν προς ΰέ , εάν δή 6οι φαίνηται τά νπ εμού πεπραγμένα
επί τώ 6ω άγα&ώ πεποιημένα, αβπαζομένον τέ μου βε άντα-
ΰπάζον ευεργέτην τε νόμιζε , εάν δ ’ επί &άτερα, τότε μοι μέμ-

satz zum folgenden αν Β . 127 , 2 ,
Anm . 1 . Kr . 51 , 5 , 4 .

33 . άλλα τοιαντα , doch Aehn -
liches . — άλη&ή λέγεις . Kyaxa-
res confundirt hier in seinem Groll
zwei Gedanken , die zu einander
im Gegensatz stehen , in einen Satz.
Denn er will sagen : denn das ist
zwar wahr , dasz ich sagte , du könn¬
test Freiwillige mit dir nehmen ;
du hast aher meine ganze Macht
mit fortgenommen u . s . w . — πα -
ρέχειν εμαντον — εν ποιεΐν , mir
Gutes erweisen zu lassen . S .
Anab. II , 3 , 22 : ήσχνν&ημεν προ -
δονναι αντόν , εν τω πρόο&εν χρο^
νφ παρέχοντες ήμας αντονς εν
ποιεΐν. — άνήρ . Hellen . VII , 1 ,
24 : νπερεφίλονν τον Ανκομέιδην

Χένορη . Cyeop . II .

καί μόνον άνδρα ήγονντο . Hier.
II , 1 . Vergi , oben II , 2 , 21 .

34 . τί — πλέον , quid — pro¬
dest ? ·— ημάς , d. i . ich und mein
Haus . — πάντα , wie I , 6, 8.

35 . κάγώ . Ueber dieses καί s .
zu I , 6 , 1 . — av , Krasis wie V , 3 ,
9 . — το vvv είναι , jetzt wenig¬
stens . S . V , 3 , 42 . — ημών, mich
und die mit mir das von dir Be¬
argwöhnte ausführten . — πεποιημέ-
va , in seinem Unterschied von πε¬
πραγμένα zu beachten . , Vergl . zu
Hell . III , 4 , 9 . — επί &άτερα, zum
Gegentheil von dem durch επί τω
οώ άγα&ω Bezeichneten . Zuerst
mit dem Dativ bezeichnet επί die
Wirkung , dann mit dem Accusativ
den Zweck

4
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φου .
’Αλλ ’ ΐδως μέντον, έφη 6 Κυαξάρης , καλώς λέγεις ' κάγώ

ούτω πονήΰω. Τν ούν ; έφη ο Κύρος , ή καί φιλήϋω 6ε·, Ei
βν βούλεν, έφη. Kal ονκ αποΰτρέψη με ώΰπερ άρτε -, Ονκ
άποδτρέψομαι , έφη . καί ög έφνληΰεν αυτόν .

37 '£1ς δέ ένδον oi Μτδ ol τε καν ον ΠέρΟαν καί ον άλλον,
παΰν γαρ έμελεν, ο τν εκ τούτων έΰοντο , εν&νς ηβ&ηΰάν τε καν
έφανδρύνϋ -ηΰαν . καν 6 Κύρος δε καί δ Κυαξάρης άναβάντες
έπΐ τους ίππους ηγούντο , καί έπν μεν τω Κυαξάρη ον Μηδον
ενποντο, Κύρος γαρ αύτονς ούτως έπένευοεν , έπν δε τω Κύρια

38 ον Πέρβαν , ον d’ άλλον επί τούτονς . έπεί δε άφνκοντο έπν τι
βτρατόπεδον !καν κατέβτηβαν τον Κυαξάρην εις την κατεβκευα-
βμένην ΰκηνην , ονς μεν έτέτακτο παρεΰκεύαζον τα έπντηδενα

39 τω Κυαξάρη " ον δε Μηδον , ύβον χρόνον βχολήν προ δείπνου

ηγεν ο Κυαξάρης , ήεβαν προς αυτόν , ον μεν καν αυτόν καθ'’

εαυτούς , ον δε πλενΰτον υπό Κύρου έγκέλευβτον, δώρα άγοντες ,
ο μέν τνς οννοχόον καλόν , δ δ’ δψοπονδν αγα&όν, δ d ’ άρτο-
πονόν, δ δε μουβουργόν , ον δ ’ έκπώματα , ον d ’ έβ&ητα καλήν ’

40 πας δέ τνς ώς έπν τδ πολύ εν γέ τν ών είλήφεν έδωρεντο αύτώ .
ώβτε τον Κυαξάρην μεταγνγνώβκενν , ώς ούτε δ Κύρος άφνβτη
αυτούς απ ’ αυτού ουΟ· ’ ον Μηδον /ήττάν τν αύτώ προβενχον
τι ν νούν ή καν πρόβ&εν.

41 ’Επε '
ν δέ δείπνου ώρα ήν , καλέΰας δ Κυαξάρης ήξνου τον

Κύρον δνα χρόνου ίδών αυτόν ΰυνδενπνενν . δ de Κύρος έφη '

Μή δί βύ κέλευε , ώ Κυαξάρη ' ή ούχ δρας , οτν ούτον ον
παρόντες ύφ ’ ημών πάντες έπανρόμενον πάρενβνν ; οϋκουν καλώς
αν πράττονμν, εί τούτων αμελών την έμήν ηδονήν &εραπεύενν

36 .
’Αλλ’ ίοοις μέντοι — καλώς.

nun , vielleicht hast du doch liecht
(trotz der Zweifel, die ich noch
hege) . — άποατρέψη μι , dich von
mir abwenden . — ώσπερ άρτι,
näml. § . 6 .

37 . πάβι γάρ έμελιν. Ueber die
Stellung der Worte s . zu IY, 5 , 4 .
— τούς ίππους , ihre Pferde . —
•ηγούντο, ritten voran .

38 . κατίβτηβαν , gebracht hat¬
ten .

39 . αυτοί ν,αβ·’ εαυτούς , sua
sponte . — άγοντες , zeugmatisch
auch mit έκπώματα und έα&ϊμα
verbunden , wozu φέαοντες zu er¬

gänzen . — ώς έπϊ το πολύ , ple¬
rumque , um πας — τις noch zu
beschränken . Wegen τις vergi, zu
I, 1 , 1 .

40 . μιταγιγνώσκειν, prägnant:
mutata sententia cognoscere. Ygl .
μετανοιΐν I , 1 , 3 . — άψίοτη , ab¬
wendig machte . — Ueber καί
nach ή s . zu I , 5 , 1 . Kr. 69 , 32 , 13 .

41 . Sia χρόνον 18ών αυτόν , da
er ihn nach langer Zeit (jetzt)
wiedergesehenhabe , d. h . lange
Zeit nicht gesehen habe . V̂ergl . I,
4 , 28 . — υφ

’
ημών — έπαιρόμε -

voi , von uns zu Erwartungen



ΚΤΡΟΤ ΠΑΙΔΕΙΑ V , 5. 51

δοχοίην. άμελεΐβ&αι δε δοκούντες βτρατιώται οί μεν άγα&οϊ
πολύ ά&νμότεροι γίγνονται , οί de πονηροί πολύ νβριβτότεροι.
άλλα ΰύ μέν , έφη , άλλως τε χαϊ δδον μακράν ήχων δειπνεί 42
ηδη * καί εί' τινές 6ε τιμώΰιν , άνταβπάζον καί ενώχει αυτούς ,
Ίνα 6ε καί &αρρη6ω6ιν' εγώ δ’ άπιών έφ ’ άπερ λέγω τρέ- 43
ψομαι . ανριον δ ’

, έφη , πρωί δεύρο επί τάς 6ας %-ύρας παρέ-
ϋονται οί έπικαίριοι, όπως βονλενβώμε &α πάντες 6υν 6οί, ο τι
χρή ποιεΐν τι έκ τούδε . 6ν δ ’ ημΐν εμβαλε παρών περί τού¬
τον , πότερον έτι δοκεΐ 6τρατενε6&αι η καιρός ηδη διαλύειν 44
την βτρατιάν. έκ τούτον 6 μεν Κναξάρης άμφί δεΐπνον είχεν ,
δ δε Κύρος βνλλέξας των φίλων τούς ίκανωτάτονς καί φρονεΐν
καί ΰνμπράττειν , εί τι δέοι , έλεξε τοιάδε.

’Άνδρες φίλοι, ά μεν δη πρώτα εύξάμε&α , πάρεβτι 6νν
δεοΐς. οπη γάρ αν πορενώμε &α , κρατονμεν της χώρας " καί
μεν δη τονς πολεμίονς δρώμεν μειονμένονς, ημάς δε αντονς
πλείονάς τε καί ίβχνροτέρονς γιγνομένονς . εί δε ημΐν έτι έ&ε- 45
ληΰειαν οί ννν προβγεγενημένοι βύμμαχοι παραμεΐναι, πολλώ
αν μάλλον άνύβαι δνναίμεδα καί εί τι βιάβα6%·αι καιρός καί
εί τι πεΐΰαι δέοι. όπως ονν τι μένειν ως πλείΰτοις βννδοκη
των ΰνμμάχων, ονδεν τούτο μάλλον έργον εμδν η καί νμέ-
τερον μηχανάΰ&αι. άλλ ’

ωΰπερ καί, όταν μάχεβ&αι δέη , δ 46
πλείβτονς χειρωβάμένος άλκιμώτατος δοξάζεται είναι, οντω καί,
δταν πεΐΰαι δέη, δ πλείβτονς δμογνώμονας ημΐν ποιηβας, οντος
δικαίως αν λεκτικώτατος καί πρακτικώτατος κρίνοιτο αν είναι . 47
μη μέντοι ώς λόγον ημΐν έπιδειξόμενοι, οίον αν είπητε προς
εκαβτον αυτών , τούτο μελετάτε , άλλ’ ώς τούς πεπειΰμένονς
νφ

’ έκάβτον δηλονς έΰομένονς οίς αν πράττω6ιν, οντω παρα-

angeregt . — βτρατιώται οί μεν
— , οί δέ . S . zu I, 1 , 1 .

42 . θ-αρρήαωβιν , nicht fürch¬
ten . Anab . III , 2 , 20 : f l δε δη
Tors μεν μάχας θαρρείτε — .

43 . οί επικαίριοι . S . zu III , 3,
12 . — τδ εν. τονδε, wie ΙΥ , 2 , 22 :
το από τονδε. — εμβαλε . Nach
Π , 2 , 19. VI , 1 , 13

,
ist λόγον oder

nach II , 2 , 18 βουλήν zu ergänzen.
— δοκεΐ ist zu βτρατενεβ &αι : gut
scheint , zu καιρός : scheint
(näml. είναι) , wenn man nicht vor¬
zieht zu letzterem Worte έστι zu
ergänzen.

44 . καί. μεν δή τους , d . i . καί
δή τονς μέν. Wegen καί δή vgl .
I , 6 , 3 . Kr .,

69 , 17, 5 .
45 . καιρός , näml. εΐη. — ονδεν

— μάλλον , in keiner Beziehung
mehr . — τοΰτο hängt ah von μη -
χανάβδαι. — ίργον έμόν , nämlich
έατιν . — η καί, wie § . 40 .

46 . δικαίως άν — κρίνοιτο αν.
S . zu II, 1 , 6 .

47 . έπιδειξόμενοι, das eigentliche
Wort für Prunkreden : declamiren.
— tos — έαομένονς . Ueber die
Beziehung dieses accus , absol. zu
οντω παραβκενάξεα & ε s . zu I , 4,
21 . — οίς — τοντοις, <χ .
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48 βκευάζεβ &ε. καί υμείς μέν , εφη , τούτων έπιμελεϊΰ &ε ’ έγω
δε, όπως αν έχοντες τα επιτήδεια , δβον αν έγωγε δύνωμαι , οί

ΰτρατιώται περί τοϋ ΰτρατεύεβ&αι βονλεύωνται , τούτον πειρά -

ΰομαι έπιμελεΐβ &αι.

ΥΙ.

1 Ταύτην μεν δή την ημέραν οντω διαγαγόντες και δειπνή-

ΰαντες άνεπαύοντο . τη δ ’ νβτεραία πρωί ήκον επί τάς Κνα -
'
ξάρον &ύρας πάντες οί βύμμαχοι . έως ούν 6 Κυαξάρης έκο-

Ομεΐτο , άκούων , οτι πολύς δχλος επί ταΐς &ύραις εϊη , εν τούτω
οί φίλοι τω Κύρω προβήγον οί μεν Καδονδίονς αυτού μένειν
δεόμενους , οί δε 'Τρκανίονς , δ δε τις Σάκας , δ δε τις και Γω-

βρύαν ' ’Τΰτάΰπας δε Γαδάταν τον ευνούχον προΰήγε , δεόμενον
2 τού Κύρον μένειν . έν&α δή δ Κύρος γιγνώΰκων , οτι Γαδάτας

πάλαι άπωλώλει τω φόβω , μη λνϋ 'είη ή Οτρατιά, έπιψελάΰας
εϊπεν ,

’β Γαδάτα , δήλος εί , εφη , νπδ τού 'Τβτάβπον τούτον
3 πεπεισμένος ταύτα γιγνώΰκείν , ά λέγεις , καί δ Γαδάτας άνα-

τεΐνας τάς χεϊρας προς τον ονρανδν άπώμοΰεν , ή μην μη νπδ
τού 'Τΰτάβπον πειΰ &εϊς ταύτα γιγνωΰκειν ’ άλλ ’ οίδα , εφη,
οτι άν υμείς άπέλ&ητε, ερρει τάμα παντελώς ‘ διά ταύτ , έφη,

48 . οοον —- δύνωμαι mit πειρά -
βομαι zu verbinden . Den Haupt¬
gedanken enthält εχοντες τά επι¬
τήδεια . S . zu V , 3 , 14 . 4 , 13 .

1 . Inhalt : Die Bundesgenossen
bitten Kyros zu bleiben und mit
ihnen den Krieg -weiter zu verfol¬
gen . Darüber wird unter Kyaxa-
res ’ Vorsitz Kriegsrath gehalten .
Alle rathen zur Fortsetzung des
Kriegs , auch Kyros , der aber vor
allem darauf dringt , feste Plätze
im Feindesland zu besetzen u . da¬
rin Lebensmittel für den Winter
aufzuspeichern . Auf seinen Vor¬
schlag werden Belagerungsmaschi¬
nen gebaut , während das Heer von
einem befestigten Lager aus häufig
auf Proviantirung auszieht . Auf
die Nachricht , dasz der Assyrier
um des Königs von Lydien Bei¬
stand werbe , vervollständigt Kyros
seine Reiterei und führt Sichelwa¬
gen ein. Araspas , der Hüter der
Pantheia , von dieser beim Kyros

verklagt , weil er sie mit seiner
Liebe bedrängt , wird unter dem
Scheine , als flöhe er vor dem Ky -
ros , nach Lydien geschickt , um
dort heimlich für den Kyros zu
wirken . Abradatas , der Mann der
Pantheia , wird vom Kyros herbei¬
gerufen und bietet diesem seine
Dienste an . Thurmartige Wagen
werden gebaut , die mit dem Heere
ziehen sollen , um im Kampfe gute
Dienste zu leisten .

1 . οί σύμμαχοι , nämlich die V,
5 , 43 erwähnten έπικαίριοι als die
Sprecher der verschiedenen Völker¬
schaften . — οί φίλοι — οί μεν —
οί δέ . S . zu I , 1 , 1 .

2 . άπωλώλει , wie periit : ver¬
ging . — δήλος εΐ. S . zu I , 4 , 2 .

3 . προς τον ούρανόν. πρός und
εις wechseln in dieser Phrase . Vgl.
VI , 4 , 9 . Oekon. XIX , 9 . — άπώ-
μοσεν , — μή . S . zu I , 4 , 13 : απα¬
γορεύω μή κινείβ&αι . — έ’ρρει ταμα,
wie Symp. I , 15 : έπεϊ γάρ γέλως
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